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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

é 8638. BEHCKA# KOHBEHLÇHJÏ O KOHCVJILCKHX CHO- 
ïïffiffiMX

Focydapcmea, neamomueca, cmopouaMU Hacmonufeû KoHeeutfuu,
qro KoncyjibCKHe OTHOUICHUH ycraHaBUHBanHCB MOK^Y Hapo#aiwn

C flpCBHHX

npuHUMan eo sHUManue n;ejni H npmnjHnbi VcTasa OpraHHsamm O6Œ>e,iïHHeH- 
HKK HaipïH B OTHoineHHH cyBepeHHoro paBCHcrsa rocyflapcxB, noAD(ep>KaHHH 
MOKflynapoaHoro MHpa H ôesonacnocTH H cofleôcTBHH paasirrHio flPJoiœcTBeHHbix 
oraoineHHH MOKfly rocyAapcrsaMH,

ymimuean, *rro KoH(J)epeHHHH OpraHHsaipna O6i.eflHHeHHbix Haimn no 
CHOUICHHHM H HMMyHHreraM npioutna Bencicyio KOHBenrmio o 

CHomeHHHX, KOTopaa ÔBuia OTKptixa fljw no#nHcaHHH 1 8 anpejra 
1961

Gydynu yôeoKdeHU, qro aaKnraieinie MOKflynapoflHOH KOHBCHHHH o KOHcyjn>- 
CKHX cHomeHHHX, npHBHJiemsx H HMMyHHTcrax TaKHce 6yflCT cnocoGcTBOsaTi,
paSBHTHK) ApyH<eCTBeHHBDC OTHOUICHKH MOKfly TOCyAapCTBaMH, HCSaSHCHMO OT
paarararii B HX rocy,qapcTBeHHOM H oSiqecTBeHHOM crpoe,

qro Taraie npHBHJierHH H HMMyHnrerbi npo^ocraBiiHioTCH ne ,HJIH 
m, a ptflo. o6ecneqeHna 3(J)(|)eKTHBHoro ocymecTBJieHHH KOH-

CyjlBCKHMH jrqpejKACHHHMH (|)yHKHHH OT HMCHH HX TOCyflapCTB,

nodmeepotcaan, qro nopMBi MeHCflynapoflHoro oôbraaoro npasa 
peryjnipOBaTB sonpoctr, npHMO ne npeAycMOTpeHHtie noJiTOKeamiMH Hacroameii

o BH>KecJie^yiomeM :

1. B HacroHmeii KOHBCHUHH npHBOffHMbie HHJKC TepMHHbi «MCIOT

a) « KOHcyjn>CKoe yqpe>KfleHne » oana^aer jnoSoe renepaJiBHoe KOHcyjmcTBO, 
KOHqrjiBCTBO, BHrte-KOHcyjiBCTBO œni KOHcyjibCKoe areHTCTBo;

b) « KOHcyjibCKHH OKpyr » osnaqaer paiion, OTBe^eHHbiH KOHcyjn>CKOMy 
yqpejK^eHHio fljia BbraojineHHa KOHcynbCKHx <f)yHKmni;

c) « rjiasa Koncyji&cKoro y^peHCfleHHH » oana^aer jnmo, KOTopOMy nopy^eno 
B STOM
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d) « KOHcyjibCKoe ffoJDKHOCTHoe JIHH.O » o3Ha*raer jnoGoe JnojOj 
KOHcyjibCKoro yqpOKjjeHHH, KcvropoMy nopy^eao B STOM 

KOHCYJIBCKHX 4>yHKijHH;
e) « KOHcyjibCKHH aiy>KamHH » osHa^aer Jiio6oe JIHUO,

arm TexHHiecKHe oGasanHOCTH B KOHcyjitcKOM yqpe>K-

/) « paSoTHHK o6cjiy>KHBaiomero nepconana » oana^aer jnoôoe jmno, sti- 
nojniHiomee oBasanHocTH no o6cjiy>KHBaHHio KOHcyjiBCKoro yupoK#eHHH;

g} « paôoTHHKH KOHcyjibCKoro y*pe>K#eHHH » osHa^iaer KOHcyntcioie flOJi>K- 
HocTHbie JiHi^a, KOHcyjn>CKHe oiyHcamHe H paôoTHHKH o6cjiy>KHBaiomero 
nepconajia;

K) « paôoTHHKH KOHcyjitcKoro nepcoHajia » oaHa^aer KoncyjibCKHe 
Hbie JiHU(a (aa HCKJuo^eHHCM rjiaBbi KOUcyiacKoro yqpoKflenHH), a 
KOHcyjibCKHe oiy>Kaupie H pa6oTHHKH o6cny>KHBaiomero nepconana;

»') « yacTHbra flOMaiiiHHH paSoTHHK » oaHaqaeT jmqo, cocronmee 
TCJIBHO Ha ^acTHoâ oiy>K6e y pa6oTHHKa KOHcyjibCKoro

j) « KOHcyjiBCKHe noMcmeHHa » osHa^aer HcnoJiBsyeMbie HCKJno^HTejibHo
KoncyjibCKoro yqpe>Kfl;eHHH SASHKH ami qacrn 3A3HHH H o6aiy>KH- 

Aannoe sflamie HJIH qacra 3M3HHH seMCjiBHbiâ yqacroK, Kowy 6w 
HH npHHasJie>Kajio npaso COÔCTBCHHOCTH Ha HHX;

k} « KOHcyjibCKHe apxHBbi » BiaaoqaioT BCC 6yjviarH, flOKyMCHTbi, KOppec-
nOHACHUHIO, KHHTH, 4)HJn>MbI, JICHTbl 3ByKO3aHHCH H peCCTpbl KOHCyJIB-
CKoro yype>Kjj(eHHH BMCCTC c uuH4)paMH H Kojj;aMH, KapTOTCKaMH H JuoSbiivm 
npe^MeraMH oGcraHOBKH, npeflHasHa^eHHbiMH flJin oSecneqeHHH HX coxpan-
HOCTH HJIH XpaHCHHH.

2. CymecrsyiOT SBC KaxeropHH KoncyjiBCKHx AOJi^HocTHbix JIHD;, a HMCHHO: 
urraTHbie KoncyjitcKHe AOJDKHOCTHbie jnma H no^erabie KOHcyjitCKHe ^;OJDKHOCT- 
Hbie jnma. Ilojio>KeHHH rjiasbi II Hacronmeii KOHBCHUHH pacnpocrpaHHioTCH na
KOHCyjIbCKHe yqpeHCACHHH, BOSrJiaBJiaCMbie IHTaTHblMH KOHCyjIbCKHMH SOJI>KHOCT-

JDmaiwH; nojioKCHHH rjiasbi III pacnpocrpaHJiioTCH na KoncyjiBCKHe yqpe>K- 
BosrjiasjiaeMbie ncwmbiMH KoncyjibCKHMH

3. GraTyc pa6oTHHKOB KOHcyjn>CKHX y^pemfleHHii, HBJIHIOIHHXCH rpa>KflaHaMH 
rocyflapcTBa npeSbiBaBoui HJIH nocroHHHO npojKHsaioumx B HCM, peryjmpyeTCH 
craTBCH 71 HacroHiu,eii KOHBCHUHH.

No. 8638
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TJIABA I

OBIDJIE nOJICHKEHHH O KOHCyjftCKHX CHOHIEHHflX

I 

yCTAHOBJIEHHE H OCVnfECTBJIEHHE KOHCVJIbCKHX CHOWEHHti.

Cmamba 2 
YCTAHOBJIEHHE KOHCVJIBCKHX OTHOfflEHHÏÎ

1. ycraHOBJieHHe KOHcyjn>CKHX OTHOUICHHO MCJK#y rocy^pcrsaMH ocymecrB-
JIHCTCH nO B33HMHOMy COrJIECHK).

2. Coivracne, .zjaHHoe na ycxaHOBJieHHe AnniroMaTH^ecKHX OTHOineHHâ MOK^Y 
ffBymn rocyAapcTsaMH, oaHaqaer, earn HHOC HC orosopeHO, cornacHe HE ycraHOBjie-
HHC KOHCyJIBCKHX OTHOIIieHHU.

3. PaapwB flmiJioMaTiwecKHX OTHOIUCHKH ne BJIC^CT sa co6oâ ipso facto
OTHOIIieHHH KOHCyJIBCKHX.

CmambH 3 
BBinOJIHEHHE KOHCYJIBCKHX

KoHcyjibCKHe ^yHKipra BbraojiHHiOTca KOHcyjn.CKHMH yqpe>KfleHHHMH. OHH 
B&mojiHHK)TCH xaKJKC flHttnoMaTKraecKHMH npeflcraBirrejifcCTBaMH B COOTBCTCTBHH c

KOHBCHICHH.

Cmambn 4 
OTKPBITHE KOHCVJItCKOrO

1 . KoHcyjn.cKoe yqpeMcfleHHe MOJKCT 6tiTi> OTKpwro na Teppirropira rocy^apcrsa 
npeSbisaHHa TOJH.KO c corjiacmi axoro rocyAapcrBa.
2. MecroHaxoKfleHHe KoncyntcKoro yqpejKflemiH, ero Kuacc H Ko 
OKpyr onpeflejiHioTCH npeflcraBJiaeMbiM rocy^apcrsoM H 
rocy#apcTBOM rrpeÔbmaHHa.
3. JtaJiBHeftiniïe HSMeHCHHH MecroHaxo>KAeHHH KOHcyŒ>CKoro yqpe>KfleHHH, ero 
KJiacca HJIH KOHcym>cKoro oicpyra Moryr ocymecrsjiHTBCH npeflcraBJiHeMBiM 
rocy^apcrsoM TOJIBKO c corjmcHH rocy^apcrsa npeGbisaHiM.
4. CorJiacHe rocy^apcrsa npeÔbisaHHH xaioKe Tpe6yercH3 ecjra KaKoe-jm6o 
renepajiBHoe KOHcyjiBCTBo HJIH KOHcyimcTBO «ejiaer oncptirb BHi^e-KoncyjiBCTBO
HJIH KOHCyjIbCKOe arCHTCTBO HC B TOM HaCCJICHHOM nyHKTC, TAC OHH C3MH H3- 

XO^HTCH.

5. npeflBapHTejibHoe onpeaeJieHHO Bbipa>KeHHoe corJiacne rocy^apciBa npeôbi-
B3HHH HCOÔXOffltlMO TaiOKB flJIH OTKptlTHH KaHUCJIHpHH, COCTEBJIHIOmeH

cymecTByromero KoncyjacKoro yqpe«fl;eHHH, BHC MecroHaxoMKfl;eHHH
N« 8638
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5 
KOHCYJItCKHE

KoHCyjIbCKHMH <J)yHKUHHMH HBJIHIOTCH '.

a) samHTa B rocysapcrse npeôbiBaHHH HHiepecoB npe/jcraBJiîieMoro rocyflap- 
crsa H ero rpa>K,n;aH ((^HSOTCCKHX H ropH,njraecKHx JIHH) B 
flonycKaeMbix MOKflyHapoAHbiM npasoM;

6) COfleËCTBHC paSBHTHK» TOprOBbDC, SKOHOMOTKCKHX, KyjIbTypHblX H

CBH3eii «e>K,ny npeflcraBJiHCMbiM rocyflapcrsoM H rocyflapcrBOM npe6braa-
HHH, a TaiOKC COACHCTEHC paSBHTHK) flpyttœCTBeHHWX OTHOIHCHHO MOKfly 

HHMH HHblMH nyTHMH. B COOTBCTCTBHH C nOJIOKCHHHMH HaCTOHmeft KOH-

C) BblHCHCHHe BCCMH SaKOHHblMH nyTHMH yCJIOBHH H CoSblTHIÎ B TOpFOBOO,

3KOHOMHuecKOû, KyjitTypHoô H HayqHoft >KH3HH rocy^apcTsa npe6bœaHHH, 
coo6meHHe o HHX npaBHTCJibCTBy npeAcraBJiHCMoro rocyAapcrsa H npe/;o- 
craBJieHne CBeflenHâ aaHirrepecoBaHHbiM

d) Bbi^a^a nacnopTOB H npoesflHbix AorcyMCHTOB
rocysapcrsa H BUS HJIH cooTseTcrByromHX AonyMCHTOB 
noexaTb B npeacraBœieMoe rocy^apcrso;

e) OKasanne noMonpi H COACHCTBHH rpa>KflaHaM ((^HSHMCCKHM H
iccKHM xtimam) npeflcraBJiHeMoro rocyflapcrBa; 

/) HcnojmeHHe oSnaaKHOcreft HOTapHyca, perncrpaTopa aicroB rpa>K3aHCKoro
COCTOHHHH H APYTKX IIOAOÔHblX OÔHSaHHOCTeH, a T3K>Ke BbinOjœeHHC 
HCKOTOpbtX (J)yHKIpIH aAMHHHCTpaTHBHOrO XapaKTCpa, npH yCJIOBHH, ^TO
B 3TOM cnyqae HÏMTO HC npoTHEOpe^mT aaKonaM H npaBHJiam rocyflapcTBa 
npe6bœaHHH;

g) oxpana HHTepecoB rpa>K,n,aH (4)H3H^ecKHX H ropmpi^ecKHX jam) npefl- 
craBJMeMoro rocy^apcrsa B oryqae npeeMcrsa « mortis causa » na Teppu- 

rocy^apcrsa npe6bisaHHH B COOTBCTCTBHH c aaKonaMH H

A) oxpana B pawKax, ycraHOB^eHHbix aaKonaMH H npaBHJiamn rocyMapcrsa 
npe6biBaHHH, HHTepecoB HecoBepuieHHOJierHux H HHbix JIHU;, HC o6jia,n;aK>- 
iE(HX HOJIHOH: AeecnocoGHocTbK), KOTOpbie HBJIHIOTCH rpaœflanaMH npe^- 
craBœieMoro rocy^apcTsa, B ocoSenHocra, Kor^a TpeGyercn ycraHOBJieHne 
nafl TaKHMH jnmaiwn KaKoft-jinGo OHCKH HJIH noneMHtejibcrBa; 

f) c co6jnofleHHeM npaKTHKH H nopnflKa, npuHHTbix B rocyflapcrse npeSbisa- 
HHH, npeflcraBHTejibCTBO HJIH o6ecneqeHne Ha«Jie>Kainero npe,n;cTaBHTejib- 

rpa>KflaH npeflcraBJiHeMoro rocy^apcrsa B cyfleSnbix H HHbix y^ipe>K- 
rocyflapcTsa npeSbisaHHH c ijejiwo nonyieHiw, B COOTBCTCTBHH c 

H npaBHJiaMH rocysapcrsa npe6biBaHHH, pacnopnjKeHHH o npefl- 
Mepax, orpa^Kflaromtix npasa H HHTepecw STHX rpa>ï<fl,aH,

B CBH3H C OTCyTCTBHCM HJIH HO flpyrHM IIpHiOTHaM, TaKHC rpa>KflaHC
He Moryr CBoeBpemeHHo ocymecrBHTb samHTy CBOHX npas H HHTepecoB;

No. 8638
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j) nepegaga cy#e6Hbix H necyfleÔHBix flonyMCHTOB HJDÏ HcnojraeHHe
nopyqeHKK HJBH >Ke nopyqeHHH no CHHTHIO noKaaaHHîî pjm cy#OB npe,n- 
craBHHeAioro rocy^apcrsa B COOTBCTCTBHH c .neiterByiomHMH MOK^y- 

corjiauieHHHMH HJiHj npH OTcyrcTBHH T3KHX corjiameHHH, B 
opH^KC, ne npoTHBOpeqameiw aaKonaM H npasiuiaM rocyAap- 

cxBa npeÔBiBaHHH;
K) ocymecTBJieinïe npeflycMaTpnBaeMBix aaKonaMH H npasiuiaMH npefl;- 

craBJiaeMoro rocygapcrsa npas naflaopa H HHcneracHH B OTHOIUCHHH cygos, 
HMeiomHX HaipïOHajn>Hocrb npeMCTaBJiHCMoro rocy^apcrsa, H caMoneros, 
3aperncrpHpoBaHHBix B STOM rocygapcrse, a xaioKe B OTHOIUCHHH HX

/) OKaaaHHe noMonm cy^aM H caMOJieraitt, ynornHHyrtiM B nymcre « k » 
craTBH, H HX 3Kima>Ky, npHHHTHe aaHBJieHiui oTHOcirreJibHo 

cyflOB, OCMOTP H o(|)opMJieHHe cyflOBbix MOKyMCHTOB H, Ses 
ymepSa #JIH ripas Buacreâ rocygapcTBa npe6biBaHHH, paccneflOBanne 
inoÔBix npoHcinecTBHâ, HMCBUIHX MCCTO B nym, H paapeineHHe BCHKOFO 
posa cnopoB Me>Kfly KanHTaHOM, KOMaHflHbiM cocrasoM H MaTpocaMH, 
nocKOJn>Ky 3TO npeflycMaTpHBaercH saKOHaMH H npaBHJiaMH 
Moro rocyflapcTBa;

OT) BbmonHCHHe flpyrax (^ymonnM, BO3Jio>KeHHbix na KOHcyjibCKoe 
HHC npegcraBJiHeMbiM rocygapcTBOM, Koioptie ne aanpemaiOTCH 
H npaBHJiaMH rocygapcrsa npeÔMBaHHH mm npOTHB BbmojmeHHH KOTOpbix 
rocygapcTBO npeGbisaHUH He HMCCT B03pa«<eHHH HJW JKC Koxopbie npeg- 
ycMOTpenbi MeHmyHapoflBi.iMH; goroBOpaMH, 

rocygapcrBOM H rocygapCTBOM

CmambH 6

BBinOJIHEHHE KOHCYJIBCKHX <t>yHKL$lft 3A EOPEflEJIAMH KOHCVJItCKOrO
OKPVTA

KoHcyjiBCKoe MOJOKHOCTHOC m^o Mo>Ker npn ocoSbix o6croHTejit.cTBax, c 
corjiacHH rocygapcxBa npeObisaHHH, BbinoJiHaxb CBOH <J>yHKmiH 3a 
CBoero KOHcyjiBCKoro OKpyra.

7 

BhinOJIHEHHE KOHCYJIBCKHX cfrYHKIJiHÎÎ B TPETBEM TOCVJl^PCTBE

rocygapcrso MOKCT, nocne yBCflOMJienHH 
rocygapcTB, nopyqurrb KOHcyjitcKOMy yipejKfleHHio, OTKpbiTomy B O^HOM rocy- 
AapcTBe3 BbraojmeHHe KoncyjibCKHx <J)yHKi^Ha B flpyroM rocysapcrse, écran; ne 
HMeercH onpefleJieHHO BbipaMKCHHoro BoapajKCHHH co croponbi KaKoro-im6o HS 
3THX rocyflapcTB.
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CmambH 8
BbinOUHEHHE KOHCYJIbCKHX OYHKUHfi OT HMEHH TPETbEFO

rOCVflAPCTBA

cooTBercTByiomero yBeflowjieHHH rocynapcrsa npeStiBaHHH KOHcyjit- 
CKoe yqpe>KfleHHe npeflcraBJiHCMoro rocy/japcrBa MOKCT, CCJIH rocyflapcrBO npe- 

ne BoapajKaer, BtinojiHHTb KoncyjiBCiaie 4>yHKU.HH B rocynapcrse npe6bi- 
OT HMCHH TperBCTO rocyflapCTBa .

Cmambfi 9
KJIACCBI TJIAB KOHCYJIBCKHX 

1. Fjiasw KOHcyjiBCKHX yMpOKAeHHâ ACJIHTCH na qerwpe KJiacca, a HMCHHO: 
a) reHepaji&HM
i) KOHCyJIOB,

d) KOHCyJIBCKHX aTCHTOB.

2. IlyHKT 1 nacTOHmeft crartH HHKOHM oSpasoM ne orpaHH^HBaer npasa JiioSoô
H3 ^OrOBapHBaiOII^HXCH CTOpOH OnpCflCJIHTB HaHMCHOBaHUH KOHCy^DbCKHX AOJDKHO-

ne HBJinioiimxcH rjiasaMH KoncyJiscKHx yqpe>KfleHHft.

Cmambfi 10 
HASHA^IEHHE H flOnvmEHHE TJIAB KOHCVJIBCKHX

1. TjiaBbi KOHcyjitcKHX y^poKflCHHH HasHayaioTCH npeacrasjiHejvibiM rocyAap- 
CTBOM H flonycKaioTCH K BbinojraeHHio CBOHX 4>yHKrçœtt rocyflapcTBOM npeSbraaHHH.
2. IIpH yCJIOBHH COÔJIIOfleHHH HOJIO>KeHHH HaCTOHmeft KOHBCHUHH, (JjOpMajIBHOCTH
B OTHoineHHH HasHa^cHHa H flonymeHHH rjiasw KOHcyntCKoro yypfôKfleHHH onpe- 
ACJIHIOTCJI, cooTBercTBCHHo, saKOHaivuî, npasHJiaMH H o6braaHMH npeflcraBjMeivioro 
rocyflapcrsa H rocy^apcrsa npeÔWBaHHH.

Cmambfi 11 
KOHCyjIBCKHÏÎ IIATEHT HJIH VBEflOMJIEHHE O HA3HAtïEHHH

1. npeflcraBjiHCMoe rocy^apcrBO cna6>KaeT rnasy KOHcyjn,cKoro 
flOKyMCHTOM, HMerorqHM fyopmy naTenra HJW noflooaoro ewy aKTa, 
npH KaHCflOM HasHaieHHH, yAocroBepniomHM ero flOJDKHOcrb H yKasi>iBaionu(HM, 
oSmee npaBHJio, ero nojinoe HMH H 4>aMHJiHiOj KaTeropHio mm KJiacc, K Koiopomy 
OH npHHa^JieHCHT, KOHcyjn>CKHÔ OKpyr H MecroHaxo>KfleHHe KOHcyjibCKoro yype>K-

2. IlpeflcraBjuieMoe rocy^apcrso HanpaBJiaer STOT naxeHT HJIH noAoSHbifl ewy
3KT flHIIJIOMaTH^eCKHM HJIH HHbIM COOTBCTCTByiOIIfllM UyTCM npaBHTCJIbCTBy TOFO

rocyflapcrsa, Ha TeppHTOpHH KOTOporo rjiasa KOHcyjn>CKoro yype>KHeHHH
BbHIOJIHHTb CBOH 
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3. Earn rocy^apcrso npeGbœaHHH corjiacHo, npescraBJiaeMoe rocy#apcrBo MTOKCT 
BMCCTO naTCHxa HJIH noflo6Horo eMy aicra nocjiaxb rocy^apcrBy npeÔbiBHHHH yBeflOM- 
——— coflepHcamee flaHHbie, o KOTopbrx rosopHrca B nyaicre 1 HacTOHineii cxaTBH.

12 

3K3EKBATyPA

1 . Fjiasa KOHcyjiBCKoro yipe>K£eHHH flonycKaerca K BbmojmeHHio CBOHX (jj 
paspemeHHCM co cropoHbi rocy^apcxsa npeôbiBaHHH, HaabisaeMbiM 
KaKyro 6bi 4>opMy TaKoe paapemeHHe HH HMCJIO.
2. rocysapcTBO, OTKaabisaromee B Bbiflaqe 3K3eKBaTypbi, ne oGasano coo6maxi» 
npeMcraBJiJieMOMy rocy^apcrsy MOTHEM TaKoro OTKaaa.
3. 3a HcmrtotieHHeM oiyyaes, npeflycMOTpeHHbix B craTBHX 13 H 15, 
KOHcyjiBCKoro yqpesKACHHH ne Mower npHcryiiHTB K HcnojineHHio CBOHX 
HOcreH go noJiyqeHHH HM 3K3CKBaTypbi.

Cmambn 13 

BPEMEHHOE JIOIiymEHHE TJIAB KOHCyJIBCKHX y^IPEJKUEHHÎÎ

3K3eKBaiypbi rjiasa KOHcyjn>cKoro yqpoK^eHHa MOMCCT 6biTB
BpeMCHHo flonymen K BbraojineHHio CBOHX 4>yHKHHH. B xaKOM cnyqae HPHMCHHIOTCH 

HacToamefi KOHBCHUHH.

Cmambx 14
yBEJïOMJIEHHE BJIACTEÎÏ KOHCyJIBCKOro 

KaK TOJIBKO rjiasa KoncyjiBCKoro yype>KfleHHH Aonymen, KSÛKC BPCMCHHO, K
CBOHX (JjyHKnHH, rocyflapcTBo npeÔbisaHHH

06 STUM KOMnereHTHbie BJiacrn KoncyjiBCKoro OKpyra. KpoMe Toro, OHO 
saer HPKHHTHC Mep, HeoÔxoflHMbix ftiiH Toro, q-roSbi rJiasa KOHcyjiBCKoro yype>Kfle-
HHH MOr HCnOJIHHTb o6H3aHHOCTH HO CBOCH flCWDKHOCTH H nOJIBSOBaTBCH

BbireKaKHHHMH us HacroHmeô

Cmambn 15 
BPEMEHHOE BBinOJIHEHHE OyHKHHÏÎ TJIABBI KOHCyJIBCKOro

1 . ECJIH rjiasa KoncyjiBCKoro y^oKACHHH ne MTOKCT BbmoJIHHTB CBOHX <J)yHKHHH 
floJDKHOCTB rjiaBbi KOHcy^BCKoro yqpe>Kfl;eHHH saKanTHa, (^ymougma raasw 

yqpe>KaeHHH Moryx BpeMCHHo BbinojnMTBca HCHOJIHHIOIUHAI o6asaH-
HOCTH rJiaBbl KOHCyJIBCKOro yqpOKflCHHH.

2. IIOJIHOe HMH H 4>aMHJIHH HCnOJIHHIOmerO o6H3aHHOCTH T^aBbl KOHCyJIBCKOro
cooSn^aroTCH AunnïcrepcrBy HHocrpaHHbix ^eJi rocy^apcrsa npe6bi- 

HJIH yKasaHHOMy STHM AiHHHcxepCTBOM oprany ^HnjiOMaTHqecKHM npefl- 
npeflcraBJiHeMoro rocyflapcraa HJIH, écran STO rocy^apciBo ne
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HAieer TaKoro npeAcraBHTejibCTBa B rocyAapcrBC npe6biBanHH, — mason KOH- 
cyjibcKoro yqpe>KAeHHH HUH, CCJIH OH ne B COCTOHHHH 3Toro cAejiaTt, — jiioSbiM 
KOMneTCHTHbiM opraHOM npeACTaBJiHCMoro rocyAapcTBa. KaK o6in.ee npaBHJio, STO 
cooSmeHiie AeJiaercH sapanee. FocyAapcrBO npeSbiBaHHH MOJKCT o6ycjioBHTb CBOHM 
corJiacHeM flonymeHHe HcnojniHiom,ero oSnsaHHOCTH rjiaBbi KoncyjibCKoro yipe>K-
ACHHH, KOTOpblH HC HBJIHCTCH HH AHIUIOMaTH^eCKHM aFCHTOM, HH KOHCyjIbCKHM

AOJi>KHOCTHbiM JIHUOM HpeACTaBJiHeMoro rocyAapcTBa B rocyAapcTBe npeobiBanna.
3. KoMnereHTHbie opranw rocyAapcrsa npe6bisaHHH OKasbisaiOT HcnoJiHjnomeMy 

TJiasbi KOHcyjibCKoro yqpe>KAeHiiH noMomb H samirry. IloKa OH 
y^pewAenne, Ha Hero pacnpocrpanniOTCH HO^OKCHKH HacroHmeft

KOHBeHHHH Ha TOM WC OCHOBaHHH, KaK H HE TJiaBy COOTBCTCTByiOmerO KOHCyJlb-

CKoro yqpe>KAeHHH. TCM ne Menée rocyAapcTBO npeSbisaHHH ne oOHsano 
ocraBJiHTb JiHuy, BPCMCHHO HcnojiHHiomeMy oSasairaocTH raasbi 
npeHMymecTBa, npHBHJierHH H HMMyHHrerbi, KOTOP&IMH nojibsyetcH rjiasa KOH-
CyJIbCKOrO y^pOKAeHHil JIHUIb B CHJiy yOIOBHH, KOTOpbIM BpCMCHHO HCnOJlHHK)IU(HH

oBiisaHHocTH rjiaBbi KOHcynbCKoro y^poKAeHHH He OTBeqaer.
4. Ecjra yjien AHimoMaTHtiecKoro nepconajia AHiraoMaTHqecKoro 

npeAcraBJUieMoro rocyAapcrsa B rocyAapcrse npeSbisaHHH
rocyAapcrsoM B cooTBercTBHH c no;io>KeHHHMH nyHKTa 1 Hacron- 

craTbH BPCMCHHO HcnojraHiomHM oônsanHocm rjiasbi KOHcyjibCKoro yqpe>KAe-
HHH, OH npOAOJlHCaeT nOJTbSOBaTbCH AHnJlOMaTH^ieCKHMH npHBHJierHHMH H HMMyHH-
TeraMH, npn ycJIOBHH, <rro rocyAapcTBO npeobiBaHHH npoTHB 3Toro He B03pa>Kaer.

16 

CTAPIUHHCTBO MEJKflY TJIABAMH KOHCVJIbCKHX

1 . r^asaw KOHcyjibCKHX yqpe>KAeHHH npHcsaHBaioTCH B Ka>KAQM Kjiacce
Hbie Mecra B nopHAKe crapinHHCTBa, onpeAenHCMbie A^TaMH BbiAa^H 3K3CKBaTyp.
2. Ecira, OAH3KO, r^tasa KOHcyjibCKoro yqpe>KAeHHH AO nojiyqeHHH SKseKBaTypbi 
BpeweHHO Aonyu^en K BbmojœeHHio CBOHX (J)yHKu,HH, ero MCCTO B nopHAKe crap- 
uiHHCTBa onpeAenHercH AaToft BpeMeHHoro AonymeHHH; STO MCCTO coxpanaercH sa 
HHM H nociie BbmaiH CMy SKSCKBaTypbi.
3. CTapUIHHCTBO MOKAy ABYMH HJIH HCCKOJIbKHMH TJiaBaMH KOHCyJIbCKHX y^pOK- 

ACHHH, HOJTyïHBIIIHMH 3K3eKB3TypbI HJIH BpCMCHHO AOnymeHHblMH K BblHOJIHeHHIO 
CBOHX 4>yHKHJHH B OAHH H TOT JKC ACHb, OnpeAeJIHCTCH A3TaMH npeACTaBJICHHH

rocyAapcTsy npeSbiBaHHH HX naTenroB HJIH noAo6Hbix naTenraM aKTos HJIH >KC 
AaTaMH yBCAOMJieHHH, ynoMHHaeMbix B nyHKTe 3 craTbH 11.
4. HcnoJiHHiomHe oS^sannocTH rJias KOHcyjibCKHX yqpe>KAeHHH saHHMaiOT B 
nopHAKe crapuiHHCTBa Mecra nocne scex rjias KOHcyjibCKHX y^pe>KAeHHH, a crap-
IHHHCTBO MCJKAy HHMH OnpCAeJIHCTCH A3TaMH HX BCTyilJieHHH BO BpCMCHHOe HCHOJI-
HCHHe o6H3aHHOcreH rJias yqpe>KAeHHH, yKasaHHbiMH B cooSmeHHHx,
B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2 CT3TbH 15. 
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5. no^ieTHbie KOHcyjiBCKHe flOJDKHOcTHbie Jiaua, HBJUHOmHecH rjiasawH KOH- 
y*ipe>K,neHHH, sannAiaioT B KaiK^oM KJiacce Mecra nocue nrraTHbix rjias 

y^pe>K#eHHH B nopH^Ke H comacHo npasHJiaM, HSJIOJKCHHBIM B 
nymcrax.

6. FnHBaM KOHcyjiBCKHX yqpoKfleHHii npunaftnoKaT B nopa^Ke crapiiiHHCTBa 
Aiecra Bbinie KOHcym>cKHx flOJDKHocTHbix JIHIJ, ne HMeionpix STOFO craTyca.

CmambH 17
COBEPHIEHHE KOHCVJItCKHMH flOJIKHOCTHBIMH

AKTOB

1 . B rocyflapcTBe, r^e npeflcraBJifleMoe rocyAapcrBO ne HMCCT 
npeflcraBHTejiBCTBa H r^e OHO ne npe^craBjieHO flHiraoMaTiraecKHM 
CTBOM Tpen.ero rocy^apcrsa, KOHcyJibCKoe flOJDKHOCTHoe jnmo MOKCT, c corjiaoïH 
rocy^apcrsa npeÔtiBaimH H 6ea H3MeneHHH ero KOHcymcKoro craTyca, ôbirt 

na coBepinenne flnruiOMaTHMecKHX aKTos. CoBepnieHHe Taiocc aKTOB 
flOJDKHOCTHtiM jnmoM ne flaeT eMy npasa npereHflioBaTB na AffluioMa- 

npHBHJierHH H HMMyHHxexbi.
2. KoHcyjibCKoe «oroKHOCTHoe jnmo MOJKCT, nocnce yBegoMJieHHH rocy^apcrBa 
npeSbiBaHHH, fleâcrBOBart B Kagecrse npeflcraBnrejiH npeflcraBJiaeMoro rocy^ap- 
cTBa npn inoGoâ MejKnpaBHrejiBCTBeBHoii opranasai^HH. JteâcxByH B STOM 
OHO HMCCT npaso noin>3OBaTbCH BCCMH npnBiuierHHMH H HMMyHHreraMH, 

TaKOMy npeflCTaBHTemo MOKflyHapoflHbiM o6traHBiM npasoM
^oroBOpaMH. OAHaKO B TOM, ITO KacaercH BtinojraeHHH HM 

KOHcyjiBCKOH 4>yHKipni, OHO ne HMeer npasa Ha GOJIBIIIHH HMMyHHrer OT
, ^ICM TOT, H3 KOTOpblH KOHCyjIBCKOC flOJIHCHOCTHOC JIHE(O HMCCT IIpaBO

corJiacHO HacroameS KoHBCHimH.

CmambH 18
HA3HA*IEHHE flBVM^ HJIH HECKOJ1LKHMH rOCYflAPCTBAMH

H TOPO yKE JIHOA KOHCyJltCKHM flOJKCHOCTHBIM JIHIIOM

HJBH HCCKOJIBKO rocyflapcTB Moryr, c corjiacHH rocy^apcTsa
O^HO H TO JKC jnmo B Kanecrse KOHcynscKoro AOJCKHOCTHoro mma B 

3TOM rocy^apciBC.

19 

HASHA^EHHE PABOTHHKOB KOHCYJItCKOrO HEPCOHAJIA

1. C HocmoqeHHJiMH, npeAycMOTpeHHbiMH B nojioîKeHHHX craTeô 20, 22 H 23, 
npeflcraBJuieMoe rocyflapcTBo Mo>Ker csoSo^HO HaanayaTb paSoTHHKOB KOHcynt- 
cKoro nepcoHana.
2. npeflcraBJiaeMoe rocy^apcrBO saGjiaroBpeMCHHO coo6maer rocysapcrsy npe- 

nojraoe HMH H 4>aMHjiHK), KaieropHto H raiacc scex KOHcyjiBCKHX flOJDK-
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HOCTHbix JIHU., noMHiwo rjiasbi KOHcyjiBCKoro yMpoKfleHHH, c TCIYI *iTo6bi rocy^ap- 
CTBO npeGbiBaHHH Morao, earn OHO STO noJKejiaer, ocymecrBHTb CBOH npasa, 
irpeAyciwoTpeHHbie B nyHKTe 3 craTBH 23.
3. npeflcraBJiHeMoe rocy/japcrBO MOJKCT, écran STO Tpe6yercH no ero aaKOHaM H 
npaBHjiaw, npocirn> rocy^apcrBo npeObiBanim o Bbmaqe 3K3eKBaxypbi Koacyjib- 
CKOMy flOJï>KHocTHOMy Jiniç', ne HBJiHiomeMycH rjiasoii KOHcym>CKoro ytipe>KAeHHH.
4. TocyAapCTBO npeÔbisaHHH MOKCT, ecnn OTO TpeÔyercH no ero saKOHaM H

Bbmaxb 3K3eKBaiypy KoacyjibCKOMy flOJDKHOCTHOMy Jinuy, HC 
rJiaBOH KOHcyjibCKoro

Ctnambn 20
MHCJ1EHHOCTB KOHCVJIBCKOrO nEPCOHAJIA 

OTCyTCTBHH KOHKpCTHOH «orOBOpCHHOCTH O iIHCJieHHOCTH KOHCyjIbCKOrO
nepconajia rocyflapcrBO npeÔbisaHHH «ower npefljiowHTb, ^roGbi imcjieHHocTb 
nepcona^a ne nepexoflmta sa npe^ejibi, KOTopwe OHO c^HTaer pasywHbiMH H 
HopMaOTbHWMH, yqHTbisaH o6cTOHTejn.cTBa H ycJioBHH, cymecTByiomHe B KOH- 
cyjibCKOM OKpyre, H noxpeSaocTH Aanaoro KoncyjibCKoro y«pe>KfleHHH.

CmambH 21
CTAPIHHHCTBA MEyKJjy KOHCYJIBCKHMH 

JIHIJAMH KOHCVJIBCKOrO

npeflcraBUTejibCTBO npeflcraBjiaeMoro rocyAapcrea 
ecrra 3TO rocyaapcTBO ne HMCCT B rocyflapcrse npeSbiBaHHH Tatcoro 
CTBa, raasa KOHcyŒ>cKoro yypoKfleHHH cooSmaer MHHHcrepcrBy HHOcrpaHHbtx; 
rocyAapcTBa npeSbiBaHHH HJIH ynasannoMy STHM MHHHcrepcrBOM opraay o
CTapIlIHHCTBa MOKfly KOHCyJlBCKHMH AOJBKHOCTHblMH JIHliaMM KOHCyjIBCKOFO yHpOK

a TaroKe o Jiio6bix HSMeneHHHx 3Toro

22 

rPA>K#AHCTBO KOHCYJIbCKHX flOUKHOCTHblX JlHLi;

1. B npHHUHne, KoncyjitCKHe flOJCKHocrabie rama ACUIHCHŒ,! gbiTb 
npeflcraBJiHCMoro rocy^apcrsa.
2. KoHcyjDbCKHe flo^MCHOCTHbie Jiima HC Moryr HaanayaTbCH H3 qHcna rpa>K#aH 
rocyflapcrsa npeÔbiBaioM nna-qe, K3K c onpefleneHHO Bbipa>KeHHoro corjiacua 
3Toro rocyflapcrsa, npnqem OTO corjiacHe MOHCCT 6brn> B JiioGoe BpeMH aHHyjinpo-
B3HO.

3. TocyflapcTBo npeSbiBaHHH MTOKCT oroBopHTb sa co6oû noflo6noe HCC npaso B 
OTHOUICHHH rpawflaH TpeTbero rocy^apcrsa, KOTopbie HC HBJWIOTCH 
rpaJKflanaMH npeAcraBJiHCMoro rocyflapcrsa.
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Cmambx 23 

JIHI1A, nPH3HABAEMHE « PERSONA NON GRATA »

1 . FocyflapCTBO npeS&iBaHHH MOKCT B jno6oe BpeawH yseflOMHTB 
rocyflapCTBO o TOM, *rro TO HJIH HHOC KoncyJiBCKoe flOJDKHOCTHoe jmnp HBJIHCTCH 
« persona non grata » HJIH qro jnoSoH pa6oTHHK KoncyntcKoro nepconaua HBJIHCTCH 
HenpHeMJieMBiM. B TEKOM cjiyiae iipeflcraBJUieMoe rocyaapcTBO AOJDKHO, COOT- 

orosBait aro JIHU.O HJIH npeKpaTHTt ero 4>yHKUTiH B KOHCYJIBCKOM

2. ECJIH npeacraBJiHeMoe rocy^apcrBO OTKajKerca BbmojnnrrB HJIH ne 
B TeqeHHe paayMHoro qpoKa CBOH o6H3aTejn>crBa3 npeAycMpTpeHHbie B nyHKre 1 

craTBH, rocyflapcrBO npeÔBisaHHH MOHCCT, cooTBeTcrseHHO, aHHyjrapo- 
3K3eKBaTypy flHHHoro jama HJIH nepecraTB c^nraTB ero pa6oTHHKOM KOH- 

cyjibCKoro nepcoHajia.
3. Jlnqo, HasHaqeHHoe B Kaqecrse pa6oTHHKa KoncyjitcKoro yqpejKaeHHH, MOKCT 
ÔBITB ofîtHBJieHO HenpHCAuieMbiM flo npHÔbiTHH Ha TCppHTOpHio rocyflapcTBa npe-
6BIB3HHH HJIH, CCJIH OHO JOKC HaXOJjgHTCH B TOCyflapCTBe IIpeÔblBaHHH, flO TOPO, K3K
OHO npHcrynHT K HcnojraeHHio CBOHX o6H3aHHOcreH B KOHcyjn,cKOM 
B JiioSoM TaKOM cJTjrqae npeflcraBJiîieMoe rocy^apcrso aHHyjrapyer ero
4. B cJiy^aHXj yKasaHHBix B nymcrax 103 HacroHmeâ craitH, rocyflapCTBO npe-
ÔBisaHHH HC oSaaaHO cooSmaTt MOTHBBI csoero pemeHHH
rocyflapcTBy.

CmambH 24

VBEflOMJIEHHE TOCVJIAPCTBA I1PEBBIBAHHH O HA3HA*IEHHHX3 
nPHBBITHH H OTBBITHH

1. MHHHcrepcTBO HHOcrpaHHBDC fleji rocyflapcTBa npeÔBiBaHHH HJIH 
3THM MHHHcrepcTBOM opraH yBeflOMJwerca:

à) O HE3HaqeHHH paCOTHHKOB KOHCyjIBCKOrO yqpeMKflCHHH, HX npHÔBITHH
nocjie HasHaqeHHH B KOHcyju>CKoe yqpe^KfleHHe, 06 HX OKOHqaTejitHOM
OTÔBITHH HJIH O npeKpaiH.eHHH HX (JyHKIpIH H o6o BCCX JJJjyTHX H3MeHCHHHX, 

BJIHHIOmHX HE HX CTaTyC, KOTOpBIC MOiyr npOHSOHTH BO BpCMH HX paSoTBI 

B KOHCyjIBCKOM JTqpOKfleHHHJ

V) O npHÔBITHH HJIH OKOH^iaTejIbHOM OT6BITHH JIHI^a, HBJIHK>merOCH IJICHOM 
CCMBH paÔOTHHKa KOHCyjIBCKOrO yqpOK^eHHH H nOCTOHHHO BMCCre C HHM

npojKHBaromero, a TaioKe, B Hajj(Jie>KainHx cny^anx, o TOM, TTO TO HJIH HHOC 
jran;o cranoBHTCH HJJH nepecraer BBITB TaKHM qncHOM CCMBH;

C) O npH6BITHH H OKOEraaTCJIBHOM OT6BITHH qaCTHBK flOMaiIIHHX paÔOTHHKOB
H, B HafljieHcainnx cjiyqaax, o npeKpameHHH HX cjiyjKÔBi B Ka^ecrse Taico- 
B&K;
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d) o HaHMe H yBOJibHCHHH Jinn,, npo>KHBaK>mHx B rocysapcTBe npeSbisaHHH B 
Ka^ecTBe paooTHHKOB KoncyjibCKoro yqpe>KfleHHH HJIH yacrHbix
paBOTHHKOB, HMCIOmHX HpaBO H3 npHBHJierHH H HMMyHHTCTbl.

2. YBeflOMJieHHe o npnSbiTHH HJIH OKomiaTejibHOM oTÔbiTHH .ÏJOJUKHO
no BO3MO>KHOCTH 3a6jiarOBpeMCHHO.

II 

nPEKPAIIfEHME KOHCyjILCKMX

Cmambfl 25 

nPEKPAIUEHHE <t>yHKD;HÎÎ PABOTHHKOB KOHCyJIBCKOro

OyHKiîHH paSoTHHKOB KOHcyjibCKoro yype>KflCHHH npeKpamaioTCH, B 
HOCTH:

a) no yBCflOMJieHHH rocyflapcTBa npe6bœaHHH npeflcraBJiaeMbiM rocy^apcr-
BOM o TOM, trro ero <J>yHKn.HH npeKpamaioTCH ; 

ô) no aHHyjrapoBaHHH SKseKBaTypbi; 
c) no yBeflOMJieHHH rocyn;apcTBOM npeGbisanHH npeAcraBJiHCMoro rocy^ap-

CTBa o TOM, ^no rocyaapCTBO npeoblBaHHH nepecrajio c^Hraib ero paSoi-
HHKOM KOHCyJIBCKOro nepconajia.

CmambH 26 

OTBBITHE H3 TOCyjïAPCTBA HPEBBIBAKHH

FocyflapcTBO npeoblBaHHH £OJI>KHO, AajKe B CJiyqae BOopyH<eHHoro KOHcJMHKTa, 
paGoiHHKaM KOHcyjibCKoro yqpOKfleHHH H ^acTHbiM «owaiHHHM 

ne HBJiHtomHMCH rpa>KAaHaMH roq^^apcrBa npeSbisaHHH, a 
HX ceweft, npo>KHBaiomHM BMecre c HHMH, nesasHCHMO OT HX

BpCMH H yCJIOBHH, HCoSxOAHMbie flJlH TOFO, ^iroBbl OHH MOrJIH nOflTOTOBHTbCH K
H BbiexaTb K3K MOJKHO cKopee nocjre npeKpameHHH 4>yHKu;HH COOTBCTCT- 
paGoTHHKOB. B qacTHocTH, OHO floJiHoio npeflocTaBHTb, B oryqae neo6- 

XO^HMOCTH, B HX pacnopH>KeHHe TpancnopTHbie cpeAcrsa, KOTOpwe Tpe6yiOTCH WIH 
HHX caMHx HJIH flJiH HX HMymecTBa, sa HCKjnoHeHHCM HMymecTBa, npHo6pereHHoro 
B rocyflapcTBe npe6bœaHHH, Bbœos Koioporo BO speMH OTÔbiTHH sanpemen.

CmambH 27
OXPAHA KOHCyJIBCKHX nOMEIUEHHH H APXHBA, A TAK)KE HHTEPECOB

nPEJCCTABJWEMOrO TOCyflAPCTBA HPH HCKJnO^IHTEJIBHBIX
OBCTOHTEJIBCTBAX

1. B cjry^ae paspbisa KoncyjibCKHX OTHOUICHHH Me>Kjxy
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a) rocyflapcTBO npefeiBaHHH ^OJDKHO, AEJKC B cnyqae BOopy>KeHHoro KOH- 
(JpjiHKTa, ysa>KaTB H oxpaHHTB KOHcyjiBCKHe noMemeHHH, a TaioKe Hinyme-
CTBO KOHCyjILCKOrO yipeJKAeHHJI H KOHCyJIBCKHH apXHBJ

i) irpeflcraBioieMoe rocynapcrso MOJKCT BBCPHTB oxpany KOHcyjn>CKHX HOMC- 
meHKH, a TaioKe HAiymecrsa, Koiopoe B HHX Haxo^HTCH, H KOHcyntcKoro 
apxHsa TperbCMy rocy^apcrsy, npneMJieMOMy AJIH rocyaapcxBa npeôbisa- 
HHH;

c) npeflcraBiraeMoe roqr,napcTBo MOJKCT BsepHit saupray CBOHX HHrepecoB H 
HHrepecoB CBOHX rpasK^aH TperbCMy rocyflapcTBy, npneauieMOMy

2. B oiyqae BpesieHHoro HJIH oKOHyaieJiBHoro aaKpBiriiH KOHcyjibCKoro y^pemAe- 
HHH npHMCHHKJTCH nono>KeHHH noflnyHKTa « a » nymcra 1 HacTOHmeâ craTtH. 
KpoMe Toro,

a) ecjiH npeflcraBJiHCMoe rocy#apcrBO ne HMCCT B rocy^apcrse npeÔHBaHHH 
^HrtnoMaTiraecKoro npeflCTaBHTeJiscTBa, HO HMCCT Ha TeppirropHH aioro 
rocy^apcrea gpyroe KoncyjiBCKoe ytrpoK^emie, sxoMy Koncy^BCKOMy 
yqpOKfleHHK) MOHœr Sbirs BBepena oxpana noMemeHHH saKpbiroro KOH- 
cyjn,CKoro yqpejKfleHHH BMCCTC c Haxo#Hm.HMCfl B HHX HMymecxBOM H 
KOHcyjiBCKHM apxHBOM H, c corjiacHH rocyMapcrsa npeGbœaHHH,
HHC KOHCyjlBCKHX (|)yHKIpiH B OKpyTC 3TOFO KOHCyjIBCKOrO
HJIH

b) earn npeflcraBJiaeMoe rocy^apcrso ne HMCCT B rocynapciBe
HH .mmnoMaTHtiecKoro npeflcxaBHxejiBCTBa, HH flipyroro KOHcyjn.CKoro
ytJpejKflCHHH, npHMCHSHOTCH nOJIOJKeHHH nOflnyHKTOB « b » H « C »

nymcra 1 HacTOHmeJi

TJ1ABA II

nPEHMVIIIECTBA, nPHBHHETHH H HMMVHHTETBI KOHCVJIBCKHX
yqPE5K^EHHfi[, EITATHBIX KOHCVJIBCKHX flOJDKHOCTHLIX JIHI^

H flPYTHX PABOTHHKOB KOHCYJIBCKHX

nPEHMVmECTBA, nPHBHJIEFHH M HMMYHHTETH 
KOHCYJILCKHX

Cmambn 28 

OEJIETqEHHE PABOTBI KOHCVJIBCKOrO

npeSbiBaHHH HOJIHCHO npeflocrasjiHTB see BOSMOJKHOCTH
BbmOHHeHHH cfiyHKUHH KOHCyjIbCKOrO yqpOKflCHHH.

N" 8638
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CmambH 29 

nOJII>3OBAHHE rOCYflAPCTBEHHtlM OJTATOM H TEPBOM

1. ITpeflcraBJiHeMoe rocyflapcrBo HAICCT npaso nojibsoBaxbCH CBOHM rocynapcr- 
BCHHbiM 4>jiaroivi H rep6oM B rocyzjapcTBe npe6biBaHHH B cooTBercrBHH c nojio>Ke-
HHHMH HaCTOHmeft CTaTbH.

2. rocyflapcTBCHHtiH (Juiar npeflcraBJiHCMoro rocyuapcTBa Mo>Ker 6bm> 
H ero rocyflapCTBeHHbiii repô yKpertneH na smamm, aarawiacMOM 
yqpOKACHHeM, na ero BXOMHBIX flsepjix, a T3KH<e na pesufleni^HH rjiasbi Koncyjib- 
CKoro yqpe>KfleHHH H, Kor^a STO cBHaano c HcnojraeHHeM cjiy>Ke6Hi>ix oGnsanHocreft, 
aa ero cpeAcrsax nepe^BH>KeHHH.
3. npH ocymecTBiteHHH npejiycMOTpeHHoro B HacronmeH craïbe npasa AOJIJKHW 

BO BHHMaHHe saKOHti, npaBHjia H oSbraan rocyflapcTBa npe6t>iBaHHH.

CmambH 30 

OBECnE'qEHHE nOMElIliEHIMMH

1 . FocyflapcTBo npeôtiBaHHH flOJi>KHo JIHÔO onasaTt cofleMcrBue 
rocyAapcrsy B npHoGperenHH na CBOCH TeppnTOprai, coraacno CBOHM saKOHaw H 
npaBanaM, noMemeHuft, Heo6xoflHMbix AJIJI ero KoncyjibCKoro yipoKflCHHH, jraSo 
OKasaTb noMomb nocneflHCMy B noJiyqeHHH noMemeHHH HHBIM nyrejvi.
2. OHO floœKHo T3K>Ke, B cjiy^ae HeooxoflHMOcrn, OKaabisaTb nowomb Koacyjib- 
CKOiwy ytjpoKACHHio B nonyMemoi noAxoflnmnx noMemenuft «JM ero pa6oTHHKOB.

Cmambx 31 

HEnPHKOCHOBEHHOCTB KOHCYJIBCKHX nOMEIIi;EHHft

1. KOHCyjIbCKHC nOMemCHHH HenpHKOCHOBCHHbl B TOft MCpC, B K3KOË 3TO
ycMaTpHBaercH B Hacronmeii cxaTbe.
2. Bjiacm rocyMapcTBa npeOBiBamui ne Moryr BcrynaTb B Ty ^acrb 

KOTOpaa Hcnojibayercn ncKJiro^HTejibHo ffjm paSoibi 
, anaue K&K c coraacua raasw KOHcyjibCKoro yMpOK^en 

Horo HM Jinana HJIH rjiaBBi AniraoMaTHiecKoro npe^craBHTejibCTBa 
rocyflapcTBa. Teiw ne Menée cornacne rjiasbi KoncyjibCKoro yqpe>KfleHHH MOKCT 
npeflnojiaraTbCH B oiyqae nOHcapa HJIH flpyroro CTHXHHHoro 6eflCTBHH, Tpe6yiou;ero 
6e3OTJiaraTeniHbix Mep samnrw.
3. npH yoiOBHH coSjiiOAeHHH nojio>KeHHft nyHKTa 2 HacroameH cratbH, na rocy- 
flapCTBe npeGbiBaHHH JIOKHT cneipiajn>HaH oSaaaHHOCTb npHHHMaTb BCC Haftne>Ka- 
iipte Mepbi flJm aamnibi KOHcynbCKHX noMemennii ox BCHKHX BTOPJKCHHÔ HJIH 
HaneceHHH ymepôa H ffJiH npeflOTBpameHHH BCHKOFO napyuieHHH CHOKOHCTBHH 
KOHcyJibCKoro y^pe>Kfl;eHHH HJIH ocKOpÔJienHH ero flocroHHCTBa.
4. KoHcyjibCKHe noMeiueHHH, npeflMerbi HX oScTanoBKH, HwymecTBO KoncyjibCKoro 
yqpe>KaeHHH, a Tanwe ero cpeflcrsa nepeflBKDKCHHH nojibayioTCK HMMyHHTeroM OT
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JHOÔblX BHflOB pCKBHSHUHH B UCJIHX rOCy^apCTBCHHOH oSopOHbl HJIH flJIH

BCHHbix nyjKfl. B cny^ae HCOOXOAHMOCTH orayjKfleHHH noMeineHHH .npia yKasamibix 
Bbime H,ejieH npHHHAiaioTca see BOSMOHOïbie Aiepbi BO HaSejtcaHHe HapymeHHH 
BbmojiHeHHH KOHcyJiBCKHx c[)yHKL(HH H npeflCTaBJiHCMOMy rocy^apcTBy GesoTJiara-
TCJIbHO BBIIIJiaqHBaeTCH COOTBCTCTByiOmaH H 3(J)4)eKTHBHaH KOMneHC3L(HH.

Cmambfi 32 

OCBOEO>K#EHHE KOHCVJItCKHX nOMEmEHHfî OT HAJIOFOB

1. KoHcyjcbCKHe noMememia H pesHflempwi iiiTaiHoro rjiassi KoncyjibCKoro 
yqpe>KfleHHfl, BJiaACJibijeM mra HaHUMaieneM KOToptix HBJIHCTCH npeflcraBJiHemoe 
rocyAapcTBo HJIH jno6oe jmv,o, fleâcrByiomee OT ero HMCHH, ocBo6o>KflaioTCH OT 
BCCX rocyAapcTBCHHbix, paâoHHbrx H MyHHminaji&HBix najioroB, c6opos H 
sa HCKjnoieHHeM TCX, KOTOptie npeflcrasjiHiOT coSoîi iwaTy sa KOHKperHbie

2. HaJioroBtie HSLHTHH, yKasaHHbie B nyrncre 1 HacrosmcH craTBH, ne pacnpo- 
crpaHHiOTCH na Te cGopti, noimombi H Hajiorn, KOTOP&IMH no aaKOHOflaTentcTsy 
rocyflapcrsa npeôbraaHHH o6jiaraioTCJi jmua, samno^niBiiiHe Aorosop c npeflcraB- 
jiHeMbiM rocyAapcTBOM HJIH c JDBHOM, fleHCTByiomHM OT ero HMCHH.

CmambH 33
HEIIPHKOCHOBEHHOCTÈ KOHCVJIBCKOrO APXHBA H flOKVMEHTOB 

KoHcyjiBCKHe apxHBbi H flOKyMCHTbi HenpHKOCHOBCHHbi B Jno6oe BpeMH H
HCSaBHCHMO OT HX MeCTOHaxO>imeHHH .

CmambH 34

IIOCKOJIbKy 3TO HC IIpOTHBOpeiHT 33KOHaM H HpaBHJiaM O 3OH3X, BljCSfl B
KOTOpbie sanpemaercH HJIH peryjrapyercH no coo6pa>KeHHHM rocyflapcTBeHHoii 
6e3onacHocTH3 rocy^apcrso npeôbisaHHH ^OJEKHO o6ecneiHBaTb BCCM paÔoTHHKaM 
KOHcyjiBCKoro yqpejK^eHHH cBOÔofly nepe^BH>KeHHH H nyreuiecTBHH no ero
TCppHTOpHH.

35 

CBOBOflA CHOUIEHHH

1 . rocy,n;apcTBo npeÔbisaHHH .ZJOJDKHO paspeuiaTb H oxpaHHTt cso6oAy CHOineHUH 
KOHcyjibCKoro yqpoKfleHHH flJiH BCCX oc[)HL(HajibHbix qejieii. ITpn CHoineHHHx c
npaBHTCJIbCTBOM, fflHUJIOMaTHTieCKHMH npeflCTaBHTCJIBCTBaMH H flpyTHMH KOHCyjIb-

CKHMH yqpe>KAeHHHMH npeflcraBJiHCMoro rocyflapcrsa, r#e 6bi OHH HH HaxoflHJiHCb,
N» 8638
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•BXaifOWBD HITH BHtf^D BdHtfHBWOH XO

H OHHaaXDtoadOOUSH XSHITBa <IXBHHdU aOHHHXOgBd XHOSD EH OJOHJtfO 
X35KOW aHHaïftKadhJÎ 3OHO'ïirADHOH HWBXDBira HWiqHXDaW HWI1HXH3X3HWOH O CUHHBa
-ooBifJoo ojj 'wodaqdAn wHHDqirXoHOH BoxaBxiao an HO OH 'Xemrea xnnioiBiraBxooD
e XD3W BIOHh WaHHBEBHX O WOXHaWAHOtf WiqHIirBHnHCfjO BOX3BH<9BHO HQ 'OHamadSBd

HiqdoxoH a anxiqgHdu 'xdouodeB HITH xdou a BoojsnioiBiraBdiiBH 'BxairowBO OJOHO
-HBïi'H<Edj HITH BHtt^o ^dHtztowoH BHadsaa qxiqg xs>Kow Eerarea BBHDiir^oHO^; •/,
'OIMHShBHeBH OU IIËHITBa HOHOIirADHOM XW3 HOHHadaaa WOdSld&I WHHBX HH3BXOO!tf
XH3WOW a KoxoreniBdHgdii iqxaxHHiîwwH wan a aiqxXHBwouA oxh cW3HH3honoiDH wax
EG { KDXOIBH3WHdU 3HOIBX H1XEXD H3HIBOXOBH Ç BXHHAu BHH3>KOITOH XBBtiAlfO XHHBX

g 'ooq PB aodsid&i XHMOIIT^OHOH IXEREHEEK XÂJOW BHHatfHodhA aHMoqir^OHOH 
H BaxoqiraxHaBXOÏïadu sHMoaiiHXBWoiniHii1 oja 'oaxodBlfAboj aowsBiraBXDlïsdij -9

•3wdo(|) oirrag HH ox
11Q HOHBH a OïHHBHCdstfBe HH 'AlOadB HH XKHOIftfoU 3H H Oï^XDOHHaaOHDOHHdUSH

HOHhrar BoxaÀeiiron HQ 'BHHBaiqgadu EaxodBïi'Aooj HOXHHIBS tfou BoqxnWoxBH 
H3HOTOÏ2' HO HHnHHA$ XHoao HHHaHirouiqa Hdjj 'BHHBaiqgadu saxodBtfAooj a

OHHBOXDOU 'wonmr 'BaxodBWXDOJ ojowaBiraExotodu 
3H HO HITD3 'HH 'BHHBaiqgadii BaxodBïi'ÀDOJ woHHHBtïJKBdJ HH ixwg 

an HO 'Bmreangadu EaxodEtfAooj SHOBITJOD Boxaawn e
B£ 'ÀGHirEa OlXMDSar^OHOH XHHIOÎKiraBXOOO C XD3W OITDHh H oXXBXO OJ3
wodoxoH a 'woxHawAHOltf wratrnrBHnHc^o BDxaEwgEHD

Birb1
'rexswltedii HITH iiXHawAHOtf H oranHatfHOUosddoH outa<nrBHnH(|)o 

qxBwdaiïOD xAiow H 'daxMBdBX XH BH annioiBaiqeEHA 'HHBHE aHHmana 
qxawn iqHHoroh1 'AenifBa oiAnoiirXoHOH aHtnoiBiraBXDOD 'Bxoaw aog •{?

•BHHSiraBdiixo OXDSW a BoxaEhiEdaeoa Eenirea 'anHBaogadx oxe 
BOXÀJKBMXO EaxDdElcCXooj ojowaBiraBXDtfadu moBira Hiraa 'aEhAira wox g 

ojowaBiraBxoïïadu wairaxHaBXDïïadH wiqHHaiiowoHiroiiX HHaxoxXoHdu 
XH a Bxiqdnoa Binqg Benirea ragoxii 'qxBaogadxon xAjow HHO 'HIXBXO HSÏHBOXOBH 
b sxHHAu a xiqHHSiroHhsdau 'aoxawtfadu HITH aoxHaw^Hotf 'HKHHaltfHOHoaddoH 
awodn 'aojAdïï' ox-oxi» BDXHJKdab'oo aerarea a oxh 'qxEJEiron BEHEBOHOO aiqneaqdao 
xoiawH BHHBaiqgadu BaxDdBK^ooj nxoEira aranxnaxauwoH Btfjon cxBBixXiro xax a 
OHBHÏÏO 'omHEHtdatfBe HH 'oiHxiqdHDa HH XHHOirtïou SH BeraiBa BEHoqirXoHO^; •£

•WBHhHHJÎ^) OJ3 H OIHHaïl'>K3dhA XwOMDqirXOHOH H BOBEHIBOOHXO

'BHnHatfHouoaddoH Boa BDxaBWHHou HaHïiHaïniouoaddoH HOHqm3HïiH<|>o Itfon 'BHHaa
-OHDOHHduaH BHHaïÏHOdhX OJOHOlirÂOHOH BHÏIHaïfHOHOaddOH BBHqiTBHnH(|)O 'Z

•BHHBaiqgadu BaxodEtfAooJ BHOBITJOD o qmrar xancow 
30Ho«nrXoHOH WH BoqxBaoeqirou H HmiXBtfadauoHtted 

'Hinauaïï aiqHHBaod^Hin mra aiqBHBaodHt/OHBE H iqEHirBa
-HOH H aHHDaiiHXBWoinnûi' «aodaqdjÎH xHHoqirXoHOH H xHHDahHXBwoiniHtf 

MWHtaBh'oxii'oH nwaoa BoqxBaoeqirou xa>Kow 3HH3tC5K3dhX
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Cmambfi 36 

CHOfflEHHH H KOHTAKT C rPA5K£AHAMH OTEflCTABJUIEMOrO rOCVJÏAPCTBA

1. B Hejisx oSjiearaenHH BbmojraeHHJï KOHcyjiBCKHX 4>yHKUHH B OTHOUICHHH 
rpa>KJo;aH npeflcraBJiHeMoro rocyntapcTsa,

a) KOHcyjiBCKHe £OJi>KHOCTHbie JiHHa Moryx CBo6oflHo CHOCHTBCH c rpajKflanaMH 
npeflcraBJiHeMoro rocyjjjapCTBa H HMen> ftocryn K HHM. rpaHgjane npefl- 
craBJiHeMoro rocynapCTBa HMCIOT Taicyio JKC CBo6o#y B TOM, *no Kacaercn
CHOraCHHH C KOHCyjXbCKHMH flOJDKHOCTHblMH JHÏHaMH npeflCTaBJIHCMOrO
rocyijapcTBa H flocryna K HHM;

b) KOMnereHTHbie opranbi rocyzjapcTBa npeÔbœaHHH ^OIDKHBI 6e3OTJiara- 
TCJTBHO yBCMOMœiTB KOHcyjtLCKoe yqpejKfleHHe npeAcraBJiHCMoro rocyflap- 
CTBa o TOM, ÏTTO B npeflejiax ero KOHcyjitCKoro onpyra KaKOH-jniGo rpaH<fla- 
HHH 3Toro rocyflapCTBa apecroBan, saKJHoqeH B TioptMy HJIH BSHT HOA 
crpa>Ky B OHoiflaHHH cy,o;e6Horo pasSHpaxejiBCTBa vum HCC aa^epHon B 
KaKOM-jœ6o HHOM nopjiflKe, CCJIH STOT rpaH<AaHHH STOFO noTpeÔyer. Bce

3TOMy KOHcyjn>cKOMy yqpe>KfleHHK) JIHH,OM, 
apecroM, B TioptMe, nofl crpa>KeH HJIH saflepJKaHHbiM, 

SeaoTJiaraTejiBHo nepeflaroTCH STHMH opranaMH KOHcymcKOMy
YKaaaHHbie opranbi flOJDKHbi GesoTJiaraTejibHO 

3TOMy jrany o npasax, KOTopbie OHO HMCCT coraacHO HacroHmeMy 
nyHKry.

c) KOHcyjiBCKHe flOJDKHocTHbie mwp. HMCIOT npaBO Hocemaib
npeflcraBjraeMoro rocyflapciBa, KOTOpbrii naxoflHTCH B TIOPEMC, nofl crpa- 
jKeii HJIH saflepjKan, «JIH 6eceflbi c HHM, a TaioKe HMCCT npaBO nepenncKH 
c HHM H npHHHMaTb Mepbi K oOecne^eHHio CMy ropHAHyecKo

. OHH TaioKe HMCIOT npaso nocemaib jno6oro rpajK^aHHHa
rocyA^pcrsa, KOTOpbriî naxoflHTca B TiopBMe, nofl crpaH<eH 

HJIH 3afl;ep>KaH B HX OKpyre BO HcnojmeHHe cyzueÔHoro peuieHHH. TCM ne 
Menée KoncyjibCKHe flOJDKHOcrnbie jnma floJDKHbi BoaflepHOïBaTBCH Bbicry- 
naTb OT HMCHH rpaH<ffaHHHa, KOTopbrii HaxoffHTCH B TiopbMe, HUA crpa>KeH 
HJIH saflep^an, ecjra OH onpeflejieHHO sospajKaer npoTHB STOFO.

2. Ilpasa, o KOTOpbix rosopHTCH B nyincre 1 nacTOHmeft CTETBH, AOJIHCHW ocyme-
CTBJIHTBCH B COOTBeTCTBHH C 33KOHaMH H HpaBHJiaMH rOCy^pCTEa npeÔbIBaHHH,
npn ycjioBHH, OAHaKO, qro STH aaKOHbi H npaBHJia jj;ojr«aibi cnocoScTBOBaTb HOJI- 
HOMy ocymecTBJieHHK» i(eJieH, JXJIH KOïopbix npeAHasHa^enbi npasa, npejj;ocTaBJiHe-
MblC B COOTBCTCTBHH C HaCTOHIUeH CTaTBCH.

CmambH 37
YBEflOMJIEHHE O CMEPTH, OIIEKE HJIH nonE^HTEJILCTBE 

H OB ABAPHHX CVflOB H CÂMOJIETOB

IIpH HajnraHH cooTsercrByiomeH HH(|)opManHH y KOMnerenrHbix BJiacrea 
rocy,niaPCTBa npeSbœanHH STH BJiacrn oSasanbi:
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a) B cjiy^ae awepiH rpa>KflaHHHa npeflcraBJiHeMoro rocynapcrBa 6eaoTJiara- 
TejibHO yseflOMHTb 06 3TOM KOHcyjibCKoe y^pOKfleHHe, B OKpyre KOTOporo 
npOH3oniJia CMepib;

ô) SesoTJiaraTCJibHo ysefljOMHTb KOMnerenrHoe KOHcyjibCKoe y^poK^eiiHe o 
jiioSoM cjiy^ae, nor^a HasHa^enne oneicyna HJIH noneqHTejm OTseiaeT 
HHTepecaM HecoBepuieHHOJiexHero HJIH npyroro Jinua, ne oSjia^aiomero 
noJiHOH fleecnocoÔHocTbio H HBJiHiomerocH rpa>Kj3;aHHHOM npeflcrasjiHeMoro 
rocyflapcTBa. O^naKO npeflocrasJieHHe STOH HH^opwai^HH ne AOJBKHO 
npenHTCTBOBaTb npHMeneHHio saKOHOB H npaBHJi rocy^apcrsa npeôbiBanHH 
B TOM, *rro KacaeTCH TaKHX HasnaieHHâ;

c} CCJIH cyAHO, HMeiomee HaipionaJibHOCTb npeAcraBJineMoro rocy^apcrsa, 
noTepneJio KpyineHHe HJIH cejio Ha MCJib B TeppHTOpHaJibHbix HJIH BHyrpeH- 
HHX BOflax rocy^apcrsa npe6bœaHHH HJIH ecjra caMOJier, aaperHCTpnpoBaH- 
HbiH B npeflcraBJiHCMOM rocy^apcrBC, noiepneji asapnio na TeppHTOpHH 
rocy^apcrsa npeÔbiBaHHH, BesoTJiaraïejibHO yseAOMHTb 06 STOM ÔJIHHOH- 
mee K Mecry npoHcmecTBHH KOHcyjibCKoe y^pe>KfleHHe.

CmambH 38

C OPFAHAMH rOCYJJAPCTBA 

IIpH BbinOJIHCHHH CBOHX (J)yHKB(HH KOHCyjIbCKHC flOJI>KHOCTHbie JIHI^a MOiyT
oÔpaïuaTBCH :

a) B KOMnereHTHbie MCCTHMC opranw CBoero KOHcyjibCKoro OKpyra; 
V) B KownereHTHbie u;eHTpaJii.Hbie opranw rocy^apcTsa npeSbisaHHH, CCJIH STO 

flonycKaercH H B TOH creneHH, B KaKoft STO flonycKaerca aaKonaMH, npa-
BHJiaMH H OÔbiqaHMH TOCyflapCTBa npe6bIBaHHH HJIH COOTBCTCTByiOmHMH

CmambH 39 

KOHCyjIBCKHE CBOPBI

1 . KoHcyjibCKoe y^peHga;eHHe MOH<er BSHjwaTb sa cosepmeHHe KoncyjibCKHx
na TeppHTOpHH rocy^apcTsa npeÔbiBaHHH c6opbi H nouuiHHbi, npeflycMaipHBaeivibie
aaKOHawH H HpaBHJiaMH npe^CTaBJiHCMoro rocyMapCTsa.
2. CyMMbi, coÔnpaeMbie B 4>opMe c6opos H nouuiHH, o Koxopbix ynoMHHaercH B 
nyHKre 1 HacTOHmeiî craTbH, H KBHTanuHH B noJiy^enHH T3KHX c6opos H nouiJiHH 
ocBo6o>Kfl;aK>TCH B rocyflapcTBe npeôbisaHHH OT BCCX Hajioros, cBopos H noiujiHH.
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II

HPEHMymECTBA, HPHBHJIEPHH H HMMyHHTETLI 
IHTATHLIX KOHCyJILCKHX ffOJDKHOCTHHX JIHU, H 

PAEOTHHKOB KOHCVJILCKHX

Cmamba 40 

3AIimTA KOHCYJItCKHX JIOJDKHOCTHHX Jllffl.

npeSbIBaHHH OÔHSaHO OTHOCHTbCH K KOHCyjIbCKHM flOJDKHOCTHblM

jiHH.aM c flOJi>KHbiM ysa>KeHHeM H npuHHAiaTb see HafljioKamiie Mepbi fl 
ynpe>KfleHHH KaKHX-jniSo nocHraTejibCTB na HX jnMHOCTb, csoGofly HJIH
CTOHHCTBO.

Cmamba 41 

JIIMHAfl HEIIPHKOCHOBEHHOCTt KOHCYJIBCKHX flOJI^CHOCTHblX

1 . KoHcynbcKHe MOJDKHOCTHbie jnma ne HOflJieHcaT HH apecry, HH npeflBapHrenb- 
HOMy aaKjnoqeHHio, nna^ie KaK na ocHOBaHHH nocraHOBJieHHH KOMnereHTHbix 
cyfleÔHtix BJiacrea B cnyqae coBepmeHHH THJKKHX npecryiiJieHHH.
2. 3a HCKJno^eHHCM cnyqaee, yKaaaHHbix B nymcre 1 HacroHmen craTbH, KOH- 
cyjiBCKHe flOJiHoiocTHbie jnma ne iworyr own. aaKJUoyenbi B TiopbMy H ne 
HHKaKHM flpyrHM (jpopmaM orpaHHqeHHH jnaqHOH CBoSoAbi, HHa^e KaK BO 
Hue cyAeÔHbix nocraHOBJieHHH, BcrynHBuinx B aaKonnym cHJiy.
3. ECJIH nporaB KOHcyjtbCKoro flonHOTOcrnoro jnma BoaSyH^aerca yronoBHoe 

3TO jnmp flOJDKHO HBHTBCH B KOMHereHTHbie orpaHbi. TCM ne Menée npn 
eJia eMy «OIDKHO OKasbisaTbca ysajKeHHe BBH,^ ero o(J)Hi^HaJibHoro 

H, KpoMe oiy^acB, npcAycMOTpeHHbix B nymcre 1 HacroHmeâ craibn,
flOJDKHO CT3BHTbCH KEK MO>KHO MCHbUIC HpeHJITCTBHH BblHOJIHeHHIO HM KOHCyJIbCKHX 

«JiyHKUHH. Korfla BOSHHKaCT HeoSxOffiHMOCTb 3aflCp>KaHHH KOHCyjIbCKOrO flOJDKHOCT-

Horo JiHi^a B COOTBCTCTBHH c nymcroM 1 HacTOHmeii craTbH, cyAeônoe npecJieffOBa-
HHC AOJDKHO SbITb Ha^aTO HpOTHB HCTO B BO3MO>KHO KOpOTKHH CpOK.

Cmamba 42
VBEflOMJIEHHE OB APECTE, HPEflBAPHTEJItHOM 3AKJIIO^EHHH 

HJIH CYJÏEBHOM HPECJIEflOBAHHH

B oiyiiae apecra HJIH npeMBapHrenbHoro saïuno^emui KaKoro-jm6o pa6oTHHKa 
nepconajia HJIH BOSÔJOKACHHH npoTHB nero yrojiOBHoro «ejia rocy- 

npeSbiBaHHH HesaMeflJiHrejibHo yBCMOMJiHer 06 STOM rjiasy KoncyjibCKoro 
. ECJIH nocjieflHHH caM noflBepraexca TaraiM MepaM, rocy,aapcTBO 
yBeflOMJiHer 06 STOM npefljcraBJiHeMoe rocysapcrBO qepea .
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CmambH 43 

HMMVHHTET OT

1. KoHcyjibCKHe floJDKHocTHbie jraua H KOHcyiiBCKHe arjoKamne ne ncwie>KaT 
lopHCflHKHHH cyneSHbix HJIH aflMHHHCTpaTHBHbix opraHOB rocyflapcTsa npeôbiBaHHH
B OTHOHieHHH flCHCTBHH, COBCpUiaeMblX HMH npH BbinOJIHCHHH KOHCyjIBCKHX 

(J)yHKU.HH.

2. OflnaKo noJKOKCHHH nymcra 1 HacroîimeH craTbH ne HPHMCHHIOTCH B OTHOIUCHHH 
rpa>KflaHCKoro HCKa:

à) Bbirenaiomero H3 «oroBOpa, aaKJnoqeHHoro KOHcyJiBCKHM floJi>KHocTHbiM
jinn;oM HJIH KOHcyjiBCKHM cjiy>KamHM, no KOTOpoMy OHH npHMO nrra KOC-
BCHHO ne npHHHJiH na ce6n oÔHaaTeiibCTB B Kayecrse arenra npeAcraBJiHC-
Moro rocyflapcTBa; JIHÔO

6) Tperbeit croponbi sa Bpefl, npiraHHeHHbiH HecqacrHbiM cny^aeM B rocy-
npeÔbIBaHHH, BblSBaHHblM MOPOHCHWM TpaHCnOpTHbIM CpCflCTBOM,

HJIH caMOJieroM.

CmambH 44 
OE.H3AHHOCTb Jl^BATÏ. CBHflETEJIBCKHE

1 . PaÔOTHHKH KOHcyjibCKoro yqpe>KMeHHH Moryr BbisbmaTtcH B Kaqecrse 
TCJICH npH nponsBogcrBe cyfle6nbix BOTH aflMHHHcrpaTHBHbix fleji. KoncyjibCKHH 
cjiyHcamHH HJIH paBoTHHK o6cjiy>KHBaiomero nepconajia, sa HCKJUO^CHHCM cny^aes, 
ynoMHHyrbix B nj^ncre 3 HacroHmeâ craTbH, ne MOHCCT OTKaabisaTbCJi Aasaxt 
noKasaHHH. ECJIH KOHcyjiBCKoe jj;oJi>KHOCTHoe JIHIJO OTKasbiBaercn Aasaxt noKasa- 
HHH, K HeMy ne moryr HPHMCHHTBCH HHKaKHe mepbi npHHy>KflieHHH HJIH naKasaHHH.
2. Opran, KOTOpoMy TpeSyercn ncKasanne KOHcyjibCKoro AOJi>KHocTHoro JiHi;a, 
flOJDKCH HaGeraTb npHiHHCHHH nomex BbinoJineHHio STHM JIHUOM CBOHX 4>yHKi<HH. 
OH MOHCCT, Kor^a STO BOSMOHCHO, BbioiyiiiHBaTb Tanne noKasaHHH na Aowy y 3Toro

HJIH B KOHCyjIBCKOM yqpOKflCHHH HJIH >KC HpHHHM3Tb OT HCFO nHCBMCHHbie

3. PaSoTHHKH KOHcyjibCKoro jrqpoK/^eHHH ne oÔHsaHbi flasaiB noKasaHHH no 
Bonpocaw, CBHsaHHbim c BbmojmeHHeM HMH CBOHX c|)yHKU.HH, HJIH
OTHOCHHQriOCH K HX (|)yHKUHHM O^HUHaJIBHyiO KOppecnOHfleHHHK) H

OHH TaKHce ne oônaanbi ^asaTb noKaaanHH, 
rocyflapcTBa.

CmambH 45
OTKA3 OT nPHBHJIErHÏÎ H HMMYHHTETOB 

1. npeflcrasjiHeMoe rocy^apcrBo Monter OTKaaaTBCH OT JiioÔbix npHBHJierHH H
HMMyHHTCTOB paÔOTHHKa KOHCyjIBCKOFO yqpOKflCHHH, npe^yCMOTpCHHblX B CTaTBHX
41, 43 H 44.
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2. 3a HCKJiKweHHeM cny^an, npe/jycMOTpeHHoro B nymcre 3 HacronmeH CTETBH, 
TakOH OTKaa scer^a AOJDKCH ÔBITB onpefleneHHo BbipaHceHHbiM, H o HCM flOJDKHO 
6biTB cooSiueno rocyflapcTBy npeÔtiBaHHH B nHCBMCHHOH (£opMe.
3. BO36y>KJJ(eHH.e KOHCyjH>CKHM Jj;OJI>KHOCTHbIM JIHH.OM HJIH KOHCyJIBCKHM CJiy>Ka-

IHHM flejia B TOM cjiy^ae, Korfla OH MOF 6bi BocnoubsoBaTtca HMMyHHTeroM OT 
comacHO craTBe 43, HHiuaer ero npasa ccbmaTBCH Ha HMMJ^HHTCT OT
B OTHOUICHHH KaKOFO OBI TO HH ÔbIJIO BCTpCTOaOrO HCK3, HenOCpeflCT- 

BCHHO CBHSaHHOrO C OCHOBHblM HCKOM.

4. OTK33 OT HMMyHHTera OT lOpHCflKCKnHH B OTHOUICHKH IpaJKflaHCKOrO HJIH

flejia ne osHa^aer oTKaaa OT HMMj^HHrera OT
pesyjiBTaTOM cyfleÔHoro peiueHHa; B OTHOUICHHH

flCHCTBHH HCoSxOflHM OTACIIBHblH OTKa3.

Cmatnbx 46
OCBOECOKflEHHE OT PErHCTPADiHH HHOCTPAHU;EB H OT nOJiy^EHHH 

PASPEUIEHH^ HA 5KHTEJILCTBO

1 . KoHcyjiBCKHe AOJDKHOCTHbie jama, KOHcyjiBCKHe cxjTiOKaroHe H ^UICHW HX CCMCH, 
npojKHBaromHe BMCCTC c HHMH, ocBoGosK^aiOTCfl: OT BCCX oSnaaKHocreH, npefl;- 
ycMOTpeHHbix saKonaMH H npaBHJiaMH rocy^apcrBa npeôbisaHHH B OTHOUICHHH 
peTHcrpanHH HnocrpaHueB, H OT nojry^eHHH paspemeHHH: na >KHTeJiBCTBO.
2. IloJiojKeHHH nyHKra 1 HacrojnueH craTBH ne npHMCHHiOTCH, oflnaKO, K JiioÔOMy 
KOHcyjiBCKOMy cjryHtamemy, KOTOpbiâ ne HBJIHCTCH nocroHHHbiM cny>KainHM 
npeflcraBJiHeMoro rocyMapcrsa HJIH KOTOpbiâ saHHMaercH 
c ^eJIBK) nojiyqeHHH JJ;OXOJJ;OB B rocyMapcTBe npeÔbisaHHH, a TOTOKC K 

CCMBH TaKoro

CmambH 47 
OCBOBOaCJIEHHE OT nOJiy^IEHHfl PASPEUIEHUa HA PABOTY

1. PaGOTHHKH KOHCyJIBCKOrO yqpOKflCHHH, B TOM TTC KaCaeTCH BbinOJIHCHKH
paSoTbi AJIH npeAcraBJiHCMoro rocyAapcrsa, ocBo6o>Kjj;aioTCH OT Jiio6bix 
HOCTCH, CBHaamibix c nojiyueHHCM paspeineHHH Ha pa6oTy3 ycraHOBJieHHbrx 
naMH H npasHJiaMH rocyjj;apcTBa npeGbiBaHHH o naûMe Ha paSoiy HHO
2. ''îaCTHbie flOMaïUHHe paÔOTHHKH KOHCyJIBCKHX flOJDKHOCTHblX JIHE( H KOHCyjIB-

CKHX cnjoKaupix, ecjra OHH ne aaHHMaioTCH B rocyaapcTBe npeGbiBanHH HHKaKOH 
jjpyroH qacTHoâ «earejiBHocrBio c I^CJIBIO nojry^eHHH AOXOJ^OB, ocBo6o>KJj;aioTCH OT
OÔHSaHHOCTeH, O KOTOpblX TOBOpHTCH B nyHKTC 1 HaCTOHmCH CT3TBH.

CmambH 48 
HStHTHE, OTHOCamEECH K COLtHAJILHOMy OBECHE^EHHK)

1 . 3a HCKJiioqeHHeM cny^acB, npeflycMOTpeHHbix B nyHKTe 3 HacroHmeâ craTBH, 
nocraHOBJieHHH o corqaajiBHOM oÔecneqeHHH, fleHCTByiomHe B rocyflapcTBe npeSbi-
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, ne pacnpocrpaHHioTCH Ha pa6oTHHKOB KOHcyjiBCKoro yqpoKfleHHH H na 
HX CCMCH, npo>KHBaioiimx BMCCTC c HHMH, B TOM TTO KacaercH pa6oTSi, 

HMH #JIH npeflcraBJineMoro rocy^apcrBa.
2. HstHTHe, npeflycMOTpeHHoe B nyHKTe 1 HacTOHmeft craTtn, pacnpocrpaHHercH
T3KH<e Ha qaCTHblX flOMaUIHHX paSoTHHKOB, KOTOpbie HaXOflHTCH' HCKJIIOWreJIbHO
na cjiyH<6e y paSoTHHKOB KoncyjiBCKoro y^pejK^eHHH, npH ycnoBHH:

a) irro OHH ne HBJIHÏOTCH rpaHCManaMH rocyflapCTBa npeÔbisaHHH H ne npc»KH-
BaiOT B HCM HOCTOHHHO; H

6) yro Ha HHX pacnpocrpaHHioTCîi nocraHOBJieHHH o coyaajibHOM oSecneuemai, 
ACHcrByiomne B npeflcrasjiHeMOM rocyAapcree mm B TperteM rocyflapcrse.

3. PaooTHHKH KOHcyjibCKoro jrqpe>KfleHHH, HaHHMaiomiie saw,, Ha KOTOPBIX HC 
pacnpocrpaHHioTCH H3T>HTHJi, npeflycMOTpeHHbie B nyHKTe 2 HacroHmeft craTtH, 
flonHCHw BbinojiHHTB oSHsaTejitcTBa, HanaracMbie na HaHHMaTejieft nocraHOBJie- 
HHHMH o counajibHOM o6ecnc'qeHHH, fleHcrsyiomHMH B rocyAapcTBe npeSbisaHHH.
4. HstHTHH, npepycMOTpeHHbie B nyHKTax 1 H 2 HacronmeH craTtn, He npennTCT- 
ByiOT «o6poBOJibHOMy y^acTHio B CHcrewe coi^HajibHoro oSecnetieHHH B rocyflapCTBe 
npe6biBaHHH, npH ycnoBHH, ^ITO Tanoe y^acrae paspemaercH STHM rocyflapcTBOiw.

49 
HAJIOrOBfclE

1 . KoHcyjiBCKne floJi>KHocTHbie jnma H KOHcyjibCKHe orjoKamHC, a Taioice 
HX CCMCH, npo>KHBaromHe BMCCTC c HHMH, ocBo6o>KflaK)TCH OT BCCX Hajioros, cSopos 
H nouiJiHH, jnwHbix H HMymecTBeHHbix, rocyAapCTBCHHbix, paftoHHbix H 

aa
0) KOCBCHHblX HaJIOrOB, KOTOpbie o6bItfflO BKJHOHaiOTCH B CTOHMOCTb TOBapOB

V) cGopoB H najioroB na "jacraoe ne^BHmHMoe HMymecrBO, Haxoflnmeeca na 
TeppHTOpnH rocy^apcTBa npeôbisaHHH, c HS^HTHHMH, npeflycMOTpeHHbiMH
B nOJIOJKCHHHX CTaTbH 32 J

c) HajioroB na HacjieACTBCHHoe HMymecTBO HJIH HOUIJIHH Ha HacneAosaHHe HJIH 
HajioroB Ha nepexofl HMymecrBa, BSHMaeMbix rocyflapcrBOM npeObmaHHa, c
HS^bHTHHMH, npeflyCMOTpCHHblMH B HOJIOHteHHHX nyHKTa « b » CraTSH 51;

d) HajioroB H c6opoB na ^acrHbin floxo^, BKJTKmaH floxo^w c KanHTaJia, 
HcromiHK KOTOporo Haxo;^HTCH B rocyAapcTBe npeBbiBaHHH, H HajioroB na
KaHHTaJIOBJTO>KeHHH B KOMMepqeCKHC HJIH (|)HHaHCOBbie npeflnpHHTHH B
rocyflapcrse npeobiBaHna;

6) c6opOB, BSHMaCMbDC 3a KOHKpCTHbie BHflbl o6cJiy>KHBaHHH ;

/) perHcrpaHHOHHbix, cyfleÔHbix H peecrpoBbix nouuiHH, anoTenHbix cSopoB,
repBoBblX c6opOB, C H3T.HTHÎHMH, npejjyCMOTpCHHblMH B HOJIOHCeHHHX
craibH 32.
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2. Pa6oTHHKH o6cjiy>KHBaK>mero nepconajia ocBo6o>KflaioTCH OT HajioroB, c6opOB 
H IIOIHJIHH Ha sapaÔOTHyio ruiaTy, nonyqaeMyio HMH sa CBOIO paôoiy.
3. Pa6oTHHKH KOHcyjitCKoro yqpoKfleHHH, HaHHMaKŒUHe JIHD,, 3apa6oTH3H ruiaTa 
KOTOptrx ne ocBoGoHtflena OT noAoxoAHoro nanora B rocyn;apcTBe npeSbisaHHH, 
BbmojiHHK>T o6H3aTejn>CTBa, HajiaraeMbie saKOHaMH H npaBHJiaMH STOFO rocyAapcrsa 
na HaHHMaxenea B TOM, MTO KacaeTCH B3HMannH nofloxoflHOro nanora.

50 

OCBOBOaCJÏEHHE OT TAMOKEHHBIX nOIIIJIHH H JÏOCMOTPA

1 . FocyflapCTBO npeGtiBaHHH, B COOTBCTCTBHH c npHHHTWMH B HCM saKonaMH H 
npaBHJiaMH, paspeinaer BBOS H ocBo6o>Kfl;aeT OT scex TaMOJKCHHBix noimniH, najio-
TOB H CBH33HH&IX C 3THM cSopOB, 33 HCKJUO^eHHCM CÔOpOB 33 XpaHCHHC, nepCBOSKy
H nofloSnoro po^a ycjiyra :

a) npeAMerbi, npeflHasHaieHHtie AIM o<J)Hrmam>Horo nojibsoBaHHa KOHcyjit-
CKHM y^pOKfleHHCM;

V) npe^Merw, npeMHasHa^eHHbie fljia jnranoro nojn>3OBaHHîi KOHcym>cKHM
flOJIHCHOCTHblM jnmOM HJIH ^JieHaMH CFO CCMBH, npO»CHBaK)IL(HMH BMCCTC C
HHM, BKJiioiiaH npeflMCTbi, npeflHasHaqcHHBie ftJiH ero oôsaBefleHHH. KOJIH- 
^ecrso noTpe6nTejibCKHX TosapoB HC flon>KHO npeBbiiuaTb KOJiH^ecrsa,
HCOÔXOflHMOrO flJIH HenOCpeflCTBCHHOrO nOTpeBjICHHH COOTBCTCTByiOmHMH

2. KoHcyjibCKne city>KamHe nojibsyiOTCH npHBHJieruHMH H 
npeflycMOTpeHHbiMH B nyHKTe 1 HacTOHmen craTbH, B OTHoineHHH 
BBeseHHbDC BO spcMH HX nepsoHaiaJiBHoro oSsaBCACHBOi.
3. JlOTHbiH Garam KoncyjibCKHX AOJiH<HOCTHbix JIHIJ H iiJieHOB HX CCMCH, npo>KH- 
BaroiBpax Bwecre c HHMH, KOTopbiH cueflyer BMCCTC c STHMH jinn,aMH, ocBoSojKflaercH 
OT flocMOTpa. OH MOJKCT 6biri> flocMOTpen JIKUIB B ory^ae, coin ecrt cepbesHbie 
ocHosaHHH npeflnojiaraTB, HTO B HCM cofl;ep>KaTCH npeAMCTbi HHbie, ^em STO ynasano 
B nofliryHKTe « b » nymcra 1 HacroameH craTBH, HJIH >KC npeflMerbi, BBOS H BMBOS 
KOTOptix sanpemen saKonamn H npaBHJiaMH rocy^apcrsa HpeGbiBaHHH HJIH KOTOpbie 
noflnajjiaiOT HOA ero KapanTHHHbie saKOHbi H npasHJia. TaKOH flOCMOTp AOJi>KeH
npOHSBOAHTbCH B IIpHCyTCTBHH COOTBCTCTByiOmerO KOHCyjIbCKOFO AOJI>KHOCTHOrO

HJIH tuiena ero CCAU>H.

CmambH 51
HACJIEJi;CTBEHHOE HMYmECTBO PABOTHHKOB KOHCYJItCKOrO

H ^JIEHOB HX CEMEft

B cjiy^ae CMepiH paSoTHHKa KoncyjibCKoro yqpe>KAeHHH HJIH qjiena ero 
npo>KHBaBuiero BMCCTC c HHM, rocy^apcrso npeSbœaHHH:
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a) paspeuiaer BWBOS ABiDKHMoro HiwymecrBa yMCpiuero, sa
HMymecTBa, KOTOpoe 6buio npHoSpereno B rocyflapcrse npeGbisaHHH H
BbIBOS KOTOpOrO GbIJI SanpemCH B MOMCHT CTO CMCpTHJ

6) ne BSHMaer HHK3KHX rocyflapCTBCHHtix, paftoHHbix HJIH 
HanoroB Ha HacJieflCTBO HJEH nonuiHH na HacneflOBanne c 
HAiymecTBa, KOTOpoe HaxoflHTCH B rocy^apcTse npeSbiBaHHH HCKJIIOHH- 

B CBHSH c npeGbisaHHCM B STOW rocyflapcTBe ywepiiiero jnma B 
paÔOTHHKa KoncyjiBCKoro yqpoKfljemm HJIH tnena ero CCMBH.

CmamM 52
OCBOBO3K#EHHE OT JIH^HblX nOBUHHOCTEK H OBJIOJKEHHft 

Focy^apcrBO npeôbisaHHH oGnsano ocBo6o>K,D(aTb pa6oTHHKOB KoncyjitCKoro
H "UICHOB HX CCMCH, HpOHOÏBaiOmHX BMCCTC C HHMH, OT

H rocyflapCTBCHHbix noBHHHOcreH, HeaaBHCHMO OT HX xapaKTepa, a T3K>Ke OT
BOHHCKHX nOBHHHOCTCH, TaKHX KaK peKBH3HBÇHH, KOHTpHÔyimH H BOCHHblH nOCTOH.

CmambH 53 
HAHAJIO H KOHEU; KOHCyjIBCKHX nPHBHJIETHÏÎ H HMMYHHTETOB

1. Ka>KAbiH paSoTHHK KOHcyjibCKoro y^poK^eHroi nojibsyercn npHBHJiermaMH H 
HMMyHHTeraiwH, npeflycMOTpeHHbiMH B HacTOHmeii KOHBCHUHH, c MOMCHTa ero 
BcrynneraiH na TeppHTOpnio rocy^apcrsa npe6biB3HHH npn cneflOBaHHH K Mecry 
CBoero HasHa^ieHHH HJIH, écran OH y>Ke HaxofflHTCH na sïofi TeppHTOpHH, c MOMenra, 
Kor^a OH npHcryriHJi K BbinojraeHHio CBOHX oSasanHocreft B KOHcyjiBCKOM yqpe>KAe- 
HHH.
2. x!neHbi CCMBH paôoTHHKa KOHcyjibCKoro yupe>Kfl;eHHH, npo>KHBaiomHe Biwecre
C HHM, H Crû MaCTHbie AOMaiHHHC paSoTHHKH nOJIbSyiOTCH npHBHJierHHMH H HMMyHH-

TeraMH, npeffycMOTpeHHbiMH B nacTOHmeâ KOHBCHUHH, c MoweHTa
eMy npHBHJiema H HMAiyHHTeTOB B COOTBCTCTBHH c nymcroM I Hacronmea
HJIH C MOMCHTa BCTynJICHHH HX H3 TCppHTOpHK) TOCyflapCTBa npeÔbIBaHHH, HJIH >KC C

Toro MOMenra, Korfla OHH crajni MJienaMH ero ceMbH HJIH ero MacTHbiMH ^OMauiHHMH 
pa6oTHHKaMH, B sasHCHMOCTH OT Toro, ^rro HMCJIO MCCTO no3fl;Hee.
3. Korfla 4>yHKixHH paGoTHmca KoncyjiBCKoro yqpoKfleHHH npeKpamaiOTCH, ero 
npHBHJierHH H HMMyHHTerw, a TaioKe npHBmierHH H HMMyHHTerbi ^Jiena ero CCMBH, 
npo>KHBaiomero BMecre c HHM, HJIH ero ^acraoro flowauiHero paÔOTHHKa o6bWHO 
npeKpamaioTCH B MOMCHT, Kor^a Aannoe JIHUO ocraBJiaer rocy^apcrso npe6biBaHHH, 
HJIH no Hcre^eHHH pasywHoro cpOKa, TroSbi 310 cflejiaTb, B saBHCHMocTH OT Toro,
K3KOâ H3 3THX MOMCHTOB HaCTyiIHT paHbUIC, HO flO STOFO BpCMCHH OHH npOflOJI>KaiOT
cymecTBOBaTb, fla>Ke B CJiy^ae soopy>KeHHoro KOH4)JiHKTa. ^TO Kacaerca Jnm, 
ynoMHHyrbix B nymcre 2 HacroHmen craTBH, HX npHBHJierHH H HMMyHHTerbi npe- 

, Korfla OHH nepecraiOT SbiTt tuienaMH ceMbH paSoTHHKa KOHcyjibCKoro 
HJIH ocraBJiHiOT cBoro cjiy>K6y y nero, o^naKO c orosopKOH, wio ecjra
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Tanne jnma naMepesaioTCH noKHHyrt rocyflapcrso npe6i>iBaHna B Teienae paayM- 
Horo cpOKa, TO HX npHBHJierHH H HMMyHHrerbi coxpanHioTca #0 MOMema HX

4. OffHaKO B OTHOUieHHH «eâCTBHH, COBCpIIiaeMblX KOHCyjIbCKHM flOJDKHOCTHblM 

JIHIJOM HJEK KOHCyJIBCKHM CJiyîKaiHHM npH BbmOJIHeHHH CBOHX fyyKKUfW, HMMyHHTeT

OT K>pHc#HKUHH npoflOJDKaer cymecTBOBaTB 6ea orpamweHHH: cpoKOM.
5. B cjiytiae cwepTH pa6oTHHKa KoncyjiBCKoro yqpe>KfleHHH ^JICHBI ero CCMBH, 

BMecre c HUM, npcwwcKaioT noJiBSosaTBCH npeAocraBJieHHbiMH HM 
H HMM5THHTeraMH 30 MOMenra ocraBJieHHH HMH rocy^apcrsa npeôtr- 

nom flo HcreqeHHH paayMHoro cpona na ocraBJienHe rocy^apcrBa
HHH, B aasucHMOCTH OT Toro, KaKOÔ us 3THX MOMCHTOB HacTymiT paHbiiie.

CmambH 54
OBJI3AHHOCTH TPETBHX TOCyflAPCTB 

1. ECJIH KOHcyjiBCKoe flOJDKHOCTHoe JIHIJO, cneflya K aiecry csoero
HJDI BOSBpamaacB Ha CBoii nocr, HJIH BoaspamaHct B npeflcraBjifleMoe rocyaapcrBo, 
npoea>KaeT qepea TepparropHio HJIH Haxo#HTCH na TeppHTopHH Tpertero rocyaapcTBa, 
BbmaBinero eMy snsy, ecjra TanosaH neoCxo^HMa, axo Tperse rocy^apcrBo 
ocraBJiHer eMy see HMMyHHTerbi, npeflycMaTpHBaewbie «pyrHMH craxbHMH 
meô KoHseHipiH, KOTOptie Moryr noTpe6oBaTBCH «JIH oSecne^eHKH ero npoesfl;a 
HJIH BOSBpameHHH:. STO pacnpocrpaHHercH na tuienoB ero CCMBH, npo>KHBaiomHX
BMCCre C HHM H nOJIBSyiOIUHXCH T3KHMH npHBHJICTHHMH H HMMyHHTCTaMH, KOTOpWC 
CJICflyiOT C KOHCyJIBCKHM flOJIH<HOCTHbIM JIHIJOM HJIH OTflCJIbHO, qTOSbl npHCOCAH-

HHTBCH K HeMy HJIH BoaspaTHTbCH B npeflcraBjiHeMoe rocy^apcrso.
2. IIpH oScroHTeJiBCTBax, KOTOpwe ynasanti B nyHKTe 1 HacTOHmeÈ craTBH, 
TPCTBH rocyflapcTsa ne .HOJUKHBI npenHTCTBOBaTB npoes^y qepea HX TeppHTOpmo
flPJTHX paGoTHHKOB KOHCyjIBCKOrO yqpfâKflCHHH HJIH yjICHOB HX CCMCH, npOHCKBaiO-

mnx BMCCTC c HHMH.
3. TperbH rocy^apcTsa flojDKHbi oSecne^HBaTB o<J)HijHajiBHOH KoppecnoHflCHUHH 
H flpyrHM o(|)HUHajiBHbiM cooSmeHHHM, cjie,z^yK)mHM TpansnioM, BicnioiaH 3aKO,OH- 
poBaHHbie HJIH 3aiiiH(J)pOBaHHbie fleneiiiH, Tanyio we cBoôofly H aairpiTy, KOTopbie 
floJDKHbi npeffocraBJBiTBCH rocy^apcrsoM npe6bœaHHH B COOTBCTCTBHH c HacroHmcH

OHH AOJDKHbl npeflOCTaBJWTB KOHCyJIBCKHM KypBCpaM, KOTOpblM 

BH3bI, CCJIH TaKOBblC HCoSxOflHMfcl, a XatOKC KOHCyJIBCKHM BaJIHSaM,
TpansHTOM, TaKyro >Ke HenpHKOcHoseHHocTB H samniy, Koxopbie 

npeflocraBJMTB rocy^apcrBO npeÔbiBaHHH B COOTBCTCTBHH c

4. OÔHsaHHOCTH TpeTBHX rocy^apcTB, npeflycMOTpeHHbie B nyHKTax 1, 2 H 3 
HacroHmeË craTBH, pacnpocrpaHmoTCH Taione na JIHDI, ynoMHHyrbix, cooTBercr-
BCHHO, B 3THX IiyHKTaX, H H3 T6 O(|)HIpiaJIBHbie COo6mCHHH H KOHCyjIBCKJTO BaJinsy,

naxo>KfleHHe KOTOpbix Ha TeppnropHH TperBero rocy^apcrsa BbisBano 4)opCMa>Kop-
HblMH OÔCTOHTeJIbCTBaMH.
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Cmambn 55 

VBA5KEHHE 3AKOHOB H npABHJI rOCYJÏAPCTBA IIPEEblBAHHH

1. Bce JiHija, noJiBsyiomHecH npHBHJierHHMH H HMMyHHTCTaMH, oSnsaHbi, Ses 
ymep6a AJW HX npHBHJiernii H HMMyrarreTOB, ysa>KaTb saKOHbi H npaBHJia rocy- 
AapcTBa npeSbiBaHHH. OHH TaioKe oSasanti ne BMeiunBaTtca BO BHyrpeHHue 
3Toro
2. KoHcyjitCKHe nomemeniiH ne AOJi>KHbi ncnoJibaosaTBCH B ^eJIHX, ne cosiviecTH-
MbK C BbinOJIHeHHeM KOHCyjIBCKHX 4>yHK^HH.

3. IloJio>KeHHH nyHKTa 2 HacroameH craTtn HC HCKJiKmaioT BOSMOKHOCTH pa3- 
MemeHHH KaBnejiHpuô H flpyrax opranos mm y^pOKACHnii B qacrn s^anua, rp;e
HaXOflHTCH KOHCy^BCKHC nOMemCHHH, npH yCJlOBHH, ^TO nOMemCHHH, OTBeflCHHWe
TaKHM K3Hi;ejiHpHHM, ôyoyr OTfleJieHW OT nojviemeHHft, KOTOptiMH nojitsyercfl: 
KOHcyjitCKoe ynpe>KfleHHe. B STOM cnyuae ynasaHHbie Kaau(eJiHpnH ne HBHHIOTCH 
*jacn>K> KOHcyjibCKHx noiwemeHHo corjiacno HacroHmeii KOHBCHUHH.

Cmambn 56 

CTPAXOBAHHE OT EPEflA. nPH^JHHEHHOrO TPETBKtM JIHUAM

PaSoTHHKH KOHcyjibCKoro y^pe>Kfl;eHHH AOJi>KHbi coÔJiioflaTb Jiioôbie xpeSo- 
saHHH, npenycMaTpHBaeMbie saKonaMH H npasujiaMH rocyAapcrsa npe6biB3HHH B
OTHOUieHHH CTpaxOBaHHH OT Bpefla, KOTOpblH MO>KeT ÔbITb npHHHHCH TpCTbHM

B CBH3« c HcnojibsoBaHHem jiroSoro aopo>KHoro TpancnopTHoro qjeflcrBa, 
HJIH caMOjieTa.

Cmambx 57
CnEUHAJlbHHE nOJIO3<EHHH OTHOCHTEJIBHO HACTHOft AE^TEJIbHOCTH 

C U,EJIbIO

1 . IIlTaTHbie KOHcyjitCKHe floiDKHOCTHbie rama ne AOJUKHbi saHHMaTbCH B rocy^ap- 
CTBC npeSbiBaHHH KaKoâ-JiHÔo npo(|>eccnoHajibHOH HJIH KOMMCP^CCKOÔ MeHTejib-
HOCTbK) C IjeJIbïO nOJiy^CHHH JlH^HblX flOXOflOB.

2. IIpHBHJierHH H HMMyHHTeTbi, npeflycMOTpeHHbie B HacTOHineft rJiase, ne

a) KOHcy^bCKHM oijoKamHM HJIH paÔoTHHKaM o6cjiy>KHBaiomero nepconajia,
KOTOpbie B rocyflapcTBe npeÔbisaHHH sanHMaiOTCH yacrHoft fleHTCJibHOCTbio
c ijeJibio nojiyneHHH floxofliOB; 

6) njienaM CCMBH jrar;a, o KOTOpom HACT pe^ib B noAnynKTe « a » HacroHmero
nyHKTa, HJIH ero yacrnbiM flOMauiHHM paGoTHHKaM; 

c) tuienaM cewbH paÔOTHHKa KOHcyjn.CKoro yqpe>KfleHHH, KOTopbie caMH
saHHMaiOTCH B rocyAapcTBe npeSbisaHHH yacTHon fleaTeJibHocrbio c i;ejibio
nojiyieHHH
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FJIABA III

PE^CHM, nPHMEHHEMLlft K HO^IETHLIM KOHCVJILCKHM
flOJDKHOCTHLIM JIHIJAM H KOHCVJIBCKHM Y^PEJKAEHH^M,

BOSrJIABJIHEMLIM TAKHMH ^OJDKHOCTHLIMH JIHIJAMH

Cmambn 58
OEIIJHE nOJIOJKEHIW, OTHOOfflJHECfl K nPEHMVmECTBAM, 

IIPHBHJIErHflM H HMMYHHTETAM

1. CraTbH 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 H 39, nymcT 3 craTbH 54 H nymm,! 2 H 3 
craTbH 55 pacnpocrpaHHiOTOi na KOHcym>cKne yqpe>K,n;eHHH,

KOHCyJlBCKHMH flOJI>KHOCTHBIMH JIHDjaMH. KpOMC TOFO,

H HMMyHHTerw Taraix KoncyjiBCKHx y^poKfleHHH peiyjrap3TOTca 
59, 60, 61 H 62.

2. GraTBH 42 H 43, nymcr 3 craTBH 44, craTbH 45 H 53 H ityHKT 1 craTBH 55 pac- 
npocrpaHHioTCH na no^erHtie KOHcyjitcKne floiDKHocTHwe jnma. KpoMe Toro,
npCHMymeCTBa, npHBHJierHH H HMMyHHTCTBI TaKHX KOHCyjIbCKHX flOJDKHOCTHblX

jnm peryjmp5TOTCH craibfuœa 63, 64, 65, 66 K 67.
3. npHBHJierHH H HMMyHHTCTbi, npcMycMaxpHBaeMbie HacroHmefl
ne npeflOcraBJiHioTCH quenaM ceiwbH no^eTHoro KOHcynbCKoro floiDKHOcTHoro
HJIH KOHcyœ.CKoro cji50Kamero, paSoTaiomero B KoncyjibCKOM yype>KfleHHH, BOS-
rJiaBJIHCMOM nOqeTHblM KOHCyJIbCKHM flOH>KHOCTHI.IM JIimOM.

4. OÔMCH KOHCyJIbCKHMH BaJIHSaMH AiOKfly ^ByMH KOHCyjIBCKHMH yMpOKflCHHHMH, 
BOSrJiaBJIHCMblMH nOICTHblMH KOHCyJIbCKHMH flOJDKHOCTHblMH JIHH.aMH H HaXOflHlHH-
MHCH B pasHbix rocyflapcTsax, HC Ôy^er paspeinaTbCH 6ea corjiacHH flsyx COOT- 
BercTByromHX rocyzjapCTB npe6bœaHHH.

59
SAIIliHTA KOHCyJIBCKHX nOMEIIlEHHÏÎ 

npeÔbiBaHHH 0603300 npHHHMaTb ace HeoSxo^HMbie Mepbi
3aimrm KoncyjibCKHX noJwemeHHH KOHcynbCKoro
nOqeTHblM KOHCyJIbCKHM flOJDKHOCTHbIM JIHI^OM, OT BCHKOrO BTOpHCCHHH HJIH HaHC-
CCHHH ymep6a H ^JIH npe^oTBpameHHH BCHKOI-O HapynieHHH cnoKOHCTBHH KOH- 
cyjibCKoro yype>K£;eHHH HJIH ocKopSjieHHH ero

CmambH 60
OCBOBO^CJIEHHE KOHCYJItCKHX nOMEmEHHfï OT HAJIOFOB 

1 . KoHcyjibCKHe noMememiH KoncyjibCKoro yype>KJa;eHHH, BosrjiaBJiaeMoro HOICT-
HBIM KOHCyJIbCKHM flOJIHOJOCTHblM JIHT(OM, BJia^eJIbl^eM HJIH HaHHMaTCJICM KOTOpbK

HBjiaercH npeflcraBJineMoe rocyzjapCTBO, ocBoGojK^aioTCH OT BCCX rocy^apcrBCH-
HbEX, paHOHHbDC H MyHHI^HnaJIbHBIX HaJIOFOB, cGopOB H nOIIIJIHH, 33 HCKJUOyeHHCM

TCX, KOTOpbie npeflcraBJiHiOT coSoô miaxy sa KOHKperHBie BHfl?bi o6cjiy>KHBaHHH.
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2. OcBo6o>KAeHHe or HaJioroB 5 o KOiopoiw roBOpHTCH B nyHKie 1 HacroHiueft 
craTBH, ne pacnpocrpaHHercH na Tanoro po^a cSopbi, nouijmHbi H Hajiora, écran, 
corjiacHO saKonaiw H npaBHJiaM rocy/japcrsa npe6biBaHHH, OHH floJDKHbi 
B3TBCH JIHU.OM, 3aKJnoiqHBUiHM ftoroBOp c HpeflCTaBJiHCMbiM rocyAapcTBOM.

Cmambn 61 
HEITPHKOCHOBEHHOCTb KOHCVJltCKOrO APXHBA H flOKVMEHTOB

KOHCyJIBCKHH apXHB H flOKyMCHTbl KOHCyjBbCKOrO yqpeJKflCHHH, BOSraaBJIHC- 
MOFO HO*ieTHbIM KOHCyJIBCKHM 30JÏ>KHOCTHbIM JIHI^OM, HenpHKOCHOBCHHbl B JlK)6oe 

H HCSaBHCHMO OT HX MeCTOHaXOJKflCHHH, HpH yCJIOBHH, ^TTO OHH XpaHHTCH
OT flpyrax GyMar H AOKyMenroB H B TOM "mené OT Macrnon Koppecnon- 

rjiasbi KOHcyjitcKoro y^pejKfleHHH H jnoSoro jnma, KOTOpoe c HHM pa6o- 
Taer, a TaKJKe OT MaTepnajiOB, KHHT H floicymeHroB, OTHocîHimxcH K HX npoi|)eccHH
HJIH SaHHTHK).

Cmambn 62 
OCBOBO^CJCEHHE OT TAMO5KEHHHX nOUIJIHH

TocyflapcTBo npe6biBaHHH, QencTByH B COOTBCTCTBHH c npHHHTbiMH B HCM 
H HpaBHJiaMH, paspeuiacT BECS H ocBo6o>iyjaer OT ymiaibi BCCX TawoœeH- 

Hbix HOUIJIHH, najioroB H csHsaHHbix c 3THM cÔopOBj sa HCKJUOTCHHeM cSopOB sa 
xpaneHHe, nepesosKy H HOfloSnoro poaa ycJiyrn, cneftyiomHe npeflMCTbi, npn
yCJIOBHH, ^ITO OHH HpeflHaSHaqCHbl flJIH 0(J)HItHajTI.HOrO HOJIbSOBaHHH KOHCyJIBCKHM

BosrjiaBJiHCMbiM no^erHbiM KoncyjiBCKHM AOJDKHocrHbiM JIHUOM: 
rep6bi, fynam, BWECCKH, ne^iaTH H uiTamnbi, KHHTH, o<J«mHaJib- 

Hbùt ne^aTHbiH MaTepnaji, KaHi^eJiHpcKyro MeSem., KaHii;ejiHpcKoe oGopyflosaHHe H 
noflOÔHbie npeAMerw, nony^iacMbie KoncyjiBCKHM yqpejKfleHHeM HS 

rocyflapcTBa HJIH no TpeSosaHHio

Cmambn 63 
VTOJIOBHtlE flEJIA

ECJIH npoTHB noiernoro KoncyjitcKoro flOJBKHOCTHoro jnma Bos6y>KAaeTCH 
yroJiOBHoe sejio, STO jnmo AOJDKHO HBHTBCH B KOMneTenrabie opranbi. Tew ne 
Menée npn npOHSBOflcrBe aejia ewy AOJDKHO OKasbisaïbCH ysa>KeHHe BBH^y ero 
o<f>HHHaju>Horo nojioîKeHHH H, sa HCKJHO^eHHeM oiytiacB, Korfla OH apecrosaH HJIH 
saflepwaHj AOJDKHO craBHTbcn KaK MOH<HO MCHBIHC npenHTCTBHH BbinojmeHHK) HM 
KOHcyjiBCKHX (J)yHKHHH. Kor«a BOSHHKaer neoGxoflHMOCTb saflepwaTb noqeTHoe 
KOHcyjiBCKoe flOJDKHOCTHoe JIHI;O, cyfleGnoe npecneAOBaHHe HPOTHB nero AOJI>KHO
6bITb Ha*iaTO B BO3MO>KHO KOpOTKHH 
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CmambH 64 

3AIIIHTA riOMETHblX KOHCVJItCKHX flOJDKHOCTHblX JIHLi;

npeÔbisaHHH oSasano npeflocraBHHTB no^erHOMy KOHcyjibCKOMy 
Huy Tanyio sammy, Kanasi MOHCCT noTpeôosaTBCH B CBHSH c

HM OCJJHUHajIbHblM HOJlOKCHHeM.

Cmambn 65

OCBOBOaCflEHHE OT PErHCTPAUHH HHOCTPAH1JEB 
H OT nOJIVMEHH^ PA3PEUIEHHH HA JKHTEJILCTBO

KOHCyjIBCKHC flOJKKHOCTHblC JffiUa, 3a HCKJUO^eHHCM TCX, KOTOpblC

B rocyflapcTse npeobisaHHa JnoSoft npo(J)eccHOHajn>HOH HJIH KOMMep- 
MeHTenBHOCTbio c HCJIBIO nojryqemia jra^Hbix AOXOAOB, ocBo6o>K,zjaK>TCH OT 

Bcex oÔHsaHHOCTeH, HajiaraeMbix saKOHajvra H npaBHnaMH rocyflapcrsa npeÔbisaHHH 
B CBHSH c perncrpauneH HHOcrpaniieB H HOJiy^eHHCM paspeiiieHHH na JKHTCJISCTBO.

CmambH 66 

HAJIOrOBOE HSt^THE

KOHcyjiBCKoe floJi>KHocTHoe jiHflo ocBo6o>Kfl;aeTCH OT BCCX najioroB, 
cSopOB H HOUIJIHH Ha BOSHarpajKfleHHe H sapaGoTHyro rniaTy, KOTOpbie OHO 
OT npeflcraBJiîieMoro rocy^apcrBa sa BbinojraeHHe KOHcynBCKHx

CmambH 67 

OCBOBO>K£EHHE OT JIH^HBIX IIOBHHHOCTEÎÎ H OBJIOKEHHÏÎ

FocyflapCTBO npe6biB3HHH AOJKKHO ocso6o>Kfl;aTb no^erabie KoncyjibCKHe 
flOJCKHOCTHbie JiHna OT BCCX TpyaoBbix H rocyflapcTBeHHbix HOSHKHOCTCH, 
CHMO OT HX xapaKTepa, a Taic«<e OT BOHHCKHX noBHHHOcreH, TEKHX K3K 

KOHTpnoynjiH H BoeHHbiû HOCTOH.

CmambH 68

OAKVJIBTATHBHbia XAPAKTEP HHCTHTVTA HO^ETHblX KOHCVJIBCKHX
HOJIKHOCTHBIX JIHD;

Ka>Kfl;oe rocy^apcrBo csoSoflHo peniaTB, Sy^er jra OHO HasHa^aTB HJTH npHHH-
M3TB HOqeTHblX KOHCyjEbCKHX flOJKKHOCTHblX JIHI^.
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FJIABA IV

OEÏIJHE nOCTAHOBJIEHHH

Cmambn 69
KOHCyjIBCKHE ATEHTBI, HE flBJIHKDIUHECfl TJIABAMH 

KOHCyjIBCKHX

1. Ka>KAoe rocy^apcrso CBOÔoflHO peiiiaTt, ôyfler JIH OHO yqpOKflaTb HJIH #o- 
nycKaTB yqpe>KAeHHe KOHcyjiBCKHX arenrcrB, BosrjiaBJiHCMbix KOHcyjibCKHMH 
areirraMH, KOTOpbie ne Ha3Ha*ieHbi npeflcraBJiHeMbiM rocy^apcreoM rjiasaMH KOH-
CyjttCKHX yqpOKfleHHH.

2. YCJIOBHH, npH KOTOpblX KOHCyjIBCKHC areHTCTBa, JTIOMHHyTbie B nyHKTC 1

HacroHmeft craTbH, Moryr BbinoJiHHTb CBOH (JjyHKipra, a TaKH<e npHBHJierHH H
HMMyHHTCTbl, KOTOpbIMH MOFyT IIOJIbSOBaTbCH BOSrJiaBJIHHOmHC HX KOHCyjIBCKHC

areHTbi, ycraHaBJiHBaiOTCH no AoroBOpennocTH MOKAY npeAcraBJineMbiM rocy^ap- 
CTBOM H rocyflapCTBOM npeôbiBaHHH.

Cmambn 70
BbinOJIHEHHE KOHCyjIBCKHX 4>yHKLi;Ha JJHILJIOMATHMECKHMH 

nPEflCTABHTEJIBCTBAMH

1. HoJIOKeHHÎI HaCTOHmeft KOHBCHIJHH T3K>Ke npHMCHHIOTCH, B TOft CTCneHH, B 

K3KOH 3TO BblTCKaCT H3 KOHTeKCTa, B CJiy^aHX BbinOJIHCHHH KOHCyJIBCKHX

2. OaMHJWH coTpyflHHKOB AHiuioMaTH^ecKoro npeflcraBHTejibCTBa, KOTOpbie nas-
Ha^CHbl B KOHCyJIBCKHÊ OTflCJI HUH KOTOpbIM HHblM OÔpaSOM nOpy^CHO BbinOJIHCHHe 
KOHCyjIBCKHX 4>yHKD[HH npeflCTaBHTeJIbCTBa, COoSmaiOTCJI MHHHCTCpCTBy HHOCTpaH-
Hbix fj&i rocyflapcTBa npe6biBamïH HJIH oprany, ynasannoMy STHM MHHHcrepcTBOM .
3. IlpH BbinOJIHCHHH KOHCyJIbCKHX (})yHKUiHH flHIIJIOiViaTHieCKOe npeACTaBHTCJIB-

CTBO MOKCT oSpamaibCH:
a) K MecTHbiM BJiacniM KOHcyjibCKoro OKpyra;
è) K j^eHrpaJibHbiM BJiacTHM rocyflapcrsa npe6biBaHHH, CCJIH 310 paapeuiaiOT

saKOHbi, npaBHJia H oSbraan rocy^apcrBa npeSbiBaHHH HJIH cooTBercrByio-
mne MOKflynapoflHbie corJiauieHHH.

4. npHBHJierHH H HMMyHHTerbi coTpyAHHKOB AHiuioMaTH^ecKoro npe^craBH-
TCJIBCTBa, O KOTOpblX TOBOpHTCH B nyHKTe 2 HaCTOHmCH CTaTbH, HpOflOJI>KaiOT
peryjiHpoBaTbCH HopMaMH MeH<flyHapoflHoro npasa, KacaromHMHCH
^eCKHX OTHOUICHHH.

Cmambn 71
TPA>KflAHE rOCyflAPCTBA nPEBBIBAHHH H JIHUfi., 

nOCTOflHHO nPOXKHBAIOmHE B HEM

1. ECJIH KOHCyJIBCKHIW MOJDKHOCTHblM JnmajW, HBJIHK»mHMCH TpaH^aHaMH
npeôbiBaHHH HJIH IIOCTOHHHO npOHCHBaKimHM B HCM, rocy^apcrso npe6bi-
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ne npeflocraBJiHer KaKHX-jraôo flononHHTCJiBHBix npeHMymecTB, npHBHJieniH
H HMMyHHTCTOB, OHH rtOJIBSyiOTCH TOJIBKO HMMyHHTCTOM OT lOpHCJJJHKHÏQI H JEraHOH 
HenpHKOCHOBeHHOCTBK) B OTHOUICHHH O(J>HHHaJIBHBIX fleHCTBHH, COBCpHiaeMBIX HMH

npn BBinojmeHHH CBOHX (JjyHKHioi, H npHBHJierHeii, npeflycMOTpeHHOii B nymcre 3 
craTBH 44. B OTHOIHCHHH STHX HOJDKHOCTHBIX jnm. rocy#apcTBO npeÔBiBaHHH TaK>Ke 
oÔHsaHo co6jno#aTB ycjioBHH, H3Jio>KeHHBie B craTBe 42. ECJIH nporacB TaKoro 
KOHcyjiBCKoro flOJDKHOCTHoro jnma BosÔyjKflaercH yrojioBHoe MCJIO, cyneônoe paa- 
6HpaTejn>CTBO, sa HCKJHoyeHHeM TCX cjiyqaes, Kor^a STO JTHUO apecrosaHO HJIH 
3aflep>KaHO3 ^;OJIH<HO BCCTHCB TaKHM oôpaaoM, trroÔBi KaK MO>KHO MCHBUIC nperiHT-
CTBOBaTB BBIHOJIHeHHIO KOHCyjIBCKHX (|)yHKUHH.

2. ITpoliHe paÔOTHHKH KoncyjiBCKoro yqpe>KfleHHH, HBJiHiomHecH rpa»c#aHaMH 
rocyflapCTBa npe6&iBaHHH HJEH nocroHHHO npo>KHBaK>iHHe B HCM, H qjienbi HX CCMCH, 
a TaioKe qjieHBi CCMCH KOHcyjiBCKHx ^OJDKHOCTHBIX jran, o KOTOpBix Hfler pe^B B 
nyHKre 1 Hacroînn,eft craTBH, noJiBsyiOTCH npeHMymecTBaMH, npHBHJierHHMH H 
HMMyHHreraMH JIHUIB B TOH creneHH, B KaKoft OHH npeflocraBJieHbi HM rocygapcrBOM 

. ^ÏJICHBI CCMCH paGoTHHKOB KoncyjiBCKoro y^pOKfleHHH H «racTHBie 
paGoTHHKH, fSBJifaowfieca. rpa>KAaHaMH rocynapcTBa npeSBisaHHH HJIH

HOCTOHHHO HpO>KHBaiOmHe B HCM, T3IOKC nOJIBSyiOTCH HpeHMjrtqeCTBaMHj npHBHJie 

rHHMH H HMMyHHTeraMH JTHUIB B TOH CTeHCHH, B KaKOÎi OHH HpeJJjOCTaBJieHBI HM

rocyAapCTBOM npeSBisaHHH. Focy^apcrBO npe6BiBaHHH, o^naKO, JJ;OJI>KHO ocy-
IHeCTBJIHTB CBOK) JEOpHCflHKI^HK) H3M 3THMH JIHHaMH TEKHM o6p33OM, 1TO6bI HC 

HCHy>KHBIX HpeHHTCTBHH BBinOJIHCHHIO 4)yHKB[HH KOHCyJIBCKOfO

72
HEJJOnyiIlEHHE flHCKPHMHHAUHH 

1 . IIpH npHMeHCHHH nojiowcHHH HacTOHmeH KOHBCHHHH rocyflapcTBO
HHH HC flOJI5KHO npOBOJJJHTB flHCKpHMHHaUHH MOKfly

2. O^naKO ne c^HTaercH, ^rro HMCCT MCCTO
a) ecjrn rocy^apcrBO npe6biBaHHH npHMCHHer KaKoe-jni6o H3

HacroHmeâ KOHBCHHHH orpaHH^HrejiBHO BBH/QT orpaHEPiHTeJiBHoro npn-
MCHCHHH STOrO HOJIO>KeHHH K CTO KOHCyjIBCKHM y^pOKffCHHHM B
craBJiHeMOM rocyntapcrBc;

b) ecjm no oSBraaio HJIH no corjiameHHjo rocy^apcrsa npeflocraBJiHiOT 
flpyry pe^om, Gojiee ÔJiaronpHHTHBiH, MCM TOT, KOTOPBIH Tpeoyercn noJio-
H<CHHHMH HaCTOHmCH KoHBeHHHH.

CmambH 73
OTHOUIEHHE HACTOHmEÏÎ KOHBEHUHH K

COrJIAIUEHHHM

1 . IlojioJKeHHH HacroHineH KOHBCHUHH ne OTpa>KaK>TCH na j^pyrax
HBIX corjianieHHHX, fleâcTByiomHX Me>Kfly y^iacTByioHnîMH B HHX rocyflapcrBaMH.
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2. HH oflHO H3 nojiojKCHHH nacTOHmcH KOHBCHHHH ne iipenHTCTByeT rocyflapCTBaM 
saKjnoMaTB Me>K#yHapo,D(Hbie corJiaïueHHH, noflTBepWflaiomHe, 
pacnpocrpaHHK>mHe HJIH pacinnpHiomHe ee nojio>KeHHH.

v 
3AKJIIOTHTEJILHBIE

CmambH 74 
nOflnHCAHHE

KOHBCHHHH oTKpbrra AJIH noAnHcaHHH BCCMH rocyflapcTBaiviH- 
Opraniiaai^HH OoteflUHeHHtix HaipiH HJIH cneu,HanH3HpoBaHH!>ix yipe>K- 

ACHHH aim rocyAapcTBaMH, HBJiaiomHMHca yuacrHHKaMn CTaxyra 
Horo cy^a, a T3K>Ke jno6fciM flpyrHM rocy^apcrsoM, npHr^aïueHHbm 
AccaM6jieen OpraHHsaijHH O6ï>eflHHeHHtix H^HH craTb y^acTHHKOM KOHBCHUHH: 
flo 31 OKTHÔpH 1963 rofla B OeAepajitHOM MHHHcrepcrBe HHOcrpaHHWx AOT 
ABCTPHHCKOH PecnySjiHKH, a saTew AO 31 MapTa 1964 rofla — B U|eHTpajii>Hbix 
VqpeH<fleHHax OprannaaiiKH O6ï>eAHHeHHbix Hauira B Hbio-HopKe.

CmambH 75 
PATHOHKAUHK

HacroHman KOHBCHIIHH noAJieHŒT paTH4)HKauiHii. PaTH<J)HKau;HOHHbie rpaMOTbi 
c^aioTCfl na xpaneHHe FeHepajibHOMy CeKperapio Oprannsai^HH O6i>eflHHeHHbix 
HauHH.

CmambH 76 
IIPHCOEflHHEHHE

KOHBCHIPIH orapbrra AJIH npHcoeflHHCHHH Jiio6oro 
npHHaflJie>Kamero K OAHOH HS lerwpex KaTeropHH, nepeyHCJieHHbix B craTte 74. 
AKTM o npHCoeAHHCHHH cflaroTCH na xpaneime FeHepajibHOMy CeKpeTapro Oprann-
33i;HH OOTbCAHHeHHblX Hai^HH.

CmambH 77
BCTVnitEHHE B CHJ1Y 

1 . HacroHmaH KOHBCHIIHH Bcrynur B cnjiy na TpiymaTbiH A^HB nocjie caami na
BTOpOfi paTH(J)HKaUHOHHOH rpaMOTbl HJIH 3KTa O npHCOeAHHCHHH

CeKperapio Oprannsaunn O6ï>ejjjiHeHHbix Ha^HH. 
2. B oTHoineHHH Ka>KJj;oro rocyAapcrBa, KOTOpoe paTH^HipipyeT KoHBeiiu^uo HJIH
npHCOCflHHHTCH K HCH HOCJIC Cfla^H Ha XpaHCHHC flB3AqaTB BTOpOH paTH4)HKaqHOH- 

HOH rpaMOTbl HJIH 3KTa O npHCOeflHHCHHH, KoHBeH^HH BCTyHHT B CHJiy Ha TpHfl-

ijaibiH fleHB nocjie c^a^îH na xpanemie 3THM rocyflapcrsoM csoeft paTH(|)HKauHOHHoft 
rpaMOTbl HJIH aicra o
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CmambH 78
, HAIIPABJMEMLIE TEHEPAJIBHBIM CEKPETAPEM 

CeKperapB OpraHHsaijHH OÔï.e.niHHeHHbix Hanjdi
see rocyflapcrsa, npHHa^JioKamne K OMHOH H3 ^erbipex KaTeropuft, nepeqHCJieHHbix 
B craTBe 74:

a) o noflriHcaHHH HacroHiijeft KoHBenuiiH H o châtie na xpanenne paTH(|)HKa-
IPIOHHBIX rpaMOT HJIH 3KTOB O npHCOeflHHCHHH B COOTBCTCTBHH CO CT3TBHMH

74, 75 H 76;
è) o flare BcryrnieHHH B cmiy HacroHmeâ KOHBCHI^HH B COOTBCTCTBHH co 

77.

CmambH 79 
AyTEHTtMHBIE TEKCTbl

HaCTOHmCH KOHBCHUHH, TCKCTBI KOTOpOFO H3 pyCCKOM, aHTJIHH- 
CKOM, HCnaHCKOM, KHTaftCKOM H (JjpaHUySCKOM H3BIK3X HBJIHIOTC5I paBHO ayTCHTH1!-

HBIMH, Syfler cgan na xpanenHe renepajibHOMy CeKperapio Oprannsaimn OÔteflH- 
HCHHBIX HaiÇHH, KOTOPBIH HanpasHT ero sasepeHHBie KorraH BCCM rocyflapcTBaM, 

K O^HOÎI H3 ^eiBipex KaTeropHH, nepCHHCJieHHbix B craxBe 74.

B y^OCTOBEPEHHE ^lEFO HHDKenoAimcaBiiiHecji, Ha^JieHcamHM o6pasoM 
CBOHMH npaBHTenBCTBaMH, noflraicajiH HacroHiuyio KOHBCHI^HIO.

COBEPIIIEHO B Bene flsa^maTB qerBepToro anpeJiH TBicsraa ^CBHTBCOT 
TpeTBero rofla.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

No. 8638. CONVENCION DE VIENA SOBRE RELACIONES 
CONSULARES

Los Estados Parte en la présente Convention,
Teniendo présente que han existido relaciones consulates entre los pueblos 

desde hace siglos,
Teniendo en cuenta los Propositos y Principios de la Carta de las Naciones 

Unidas relatives a la igualdad soberana de los Estados, al mantenimiento de la 
paz y de la seguridad internacionales y al fomento de las relaciones de amistad 
entre las naciones,

Considerando que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Relaciones e 
Inmunidades Diplomàticas aprobo la Convencion de Viena sobre Relaciones 
Diplomàticas, abierta a la firma de los Estados el 18 de abril de 1961,

Estimando que una convencion internacional sobre relaciones, privilégies e 
inmunidades consulares contribuirà también al desarrollo de las relaciones 
amistosas entre las naciones, prescindiendo de sus diferencias de régimen con- 
stitucional y social,

Conscientes de que la finalidad de dichos privilégies e inmunidades no es 
bénéficier a particulares, sino garantizar a las oficinas consulares el eficaz desem- 
peno de sus funciones en nombre de sus Estados respectives,

Afirmando que las normas de derecho internacional consuetudinario con- 
tinuarân rigiendo las materias que no hayan sido expresamente reguladas por 
las disposiciones de la présente Convencion,

Han convenido lo siguiente :

Articula 1 

DEFINICIONES

1. A los efectos de la présente Convencion, las siguientes expresiones se enten- 
deràn como se précisa a continuacion :

a) por « oficina consular », todo consulado general consulado, vice-consulado 
o agencia consular;

b) por « circunscripcion consular », el territorio atribuido a una oficina 
consular para el ejercicio de las funciones consulares;

c) por « jefe de oficina consular », la persona encargada de desempenar tal 
funciôn ;
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d) por « funcionario consular », toda persona, incluido el jefe de oficina 
consular, encargada con ese carâcter del ejercicio de funciones consulares ;

é) por « empleado consular », toda persona empleada en el servicio admini 
strative o técnico de una oficina consular;

/) por « miembro del personal de servicio », toda persona empleada en el 
servicio doméstico de una oficina consular;

g) por « miembros de la oficina consular », los funcionarios y empleados 
consulares y los miembros del personal de servicio ;

h) por « miembros del personal consular », los funcionarios consulares salvo 
el jefe de oficina consular, los empleados consulares y los miembros del 
personal de servicio ;

z) por « miembro del personal privado », la persona empleada exclusiva- 
mente en el servicio particular de un miembro de la oficina consular;

j) por «locales consulares», los edificios o las partes de los edificios y el 
terreno contiguo que, cualquiera que sea su propietario, se utilicen 
exclusivamente para las finalidades de la oficina consular;

k) por « archives consulares », todos los papeles, documentos, correspon- 
dencia, libres, peliculas, cintas magnetofonicas y registres de la oficina 
consular, asi como las cifras y claves, los ficheros y los muebles destinados 
a protegerlos y conservarlos.

2. Los funcionarios consulares son de dos clases : funcionarios consulares de 
carrera y funcionarios consulares honorarios. Las disposiciones del capitulo II 
de la présente Convencion se aplican a las oficinas consulares dirigidas por 
funcionarios consulares de carrera; las disposiciones del capitulo III se aplican 
a las oficinas consulares dirigidas por funcionarios consulares honorarios.
3. La situacion particular de los miembros de las oficinas consulares que son 
nacionales o résidentes permanentes del Estado receptor se rige por el articulo 71 
de la présente Convencion.

CAPfTULO I

DE LAS RELACIONES CONSULARES EN GENERAL

Seccion I 

ESTABLECIMIENTO Y EJERCICIO DE LAS RELACIONES CONSULARES

Articulo 2 
ESTABLECIMIENTO DE RELACIONES CONSULARES

1. El establecimiento de relaciones consulares entre Estados se efectuarâ por 
consentimiento mutuo.
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2. El consentimiento otorgado para el establecimiento de relaciones diplomâticas 
entre dos Estados implicarâ, salvo indicaciôn en contrario, el consentimiento para 
el establecimiento de relaciones consulares.
3. La ruptura de relaciones diplomàticas no entranarà, ipso facto, la ruptura de 
relaciones consulares.

Articula 3
EjERCICIO DE LAS FUNCIONES CONSULARES

Las funciones consulares seràn ejercidas por las oficinas consulares. Tam- 
bién las ejerceràn las misiones diplomàticas segûn las disposiciones de la présente 
Convencion.

Articula 4 
ESTABLECIMIENTO DE UNA OFICINA CONSULAR

1. No se podrà establecer una oficina consular en el territorio del Estado recep 
tor sin su consentimiento.
2. La sede de la oficina consular, su clase y la circunscripciôn consular, las 
fijarâ el Estado que envia y seràn aprobadas por el Estado receptor.
3. El Estado que envia no podrà modificar posteriormente la sede de la oficina 
consular, su clase, ni la circunscripciôn consular sin el consentimiento del 
Estado receptor.
4. También se necesitarà el consentimiento del Estado receptor si un consulado 
general o un consulado desea abrir un viceconsulado o una agencia consular en 
una localidad diferente de aquella en la que radica la misma oficina consular.
5. No se podrà abrir fuera de la sede de la oficina consular una dependencia que 
forme parte de aquella, sin haber obtenido previamente el consentimiento 
expreso del Estado receptor.

Articula 5

FUNCIONES CONSULARES 
Las funciones consulares consistiràn en :
a) protéger en el Estado receptor los intereses del Estado que envia y de 

sus nacionales, sean personas naturales o juridicas, dentro de los limites 
permitidos por el derecho internacional ;

b) fomentar el desarrollo de las relaciones comerciales, econômicas, cul- 
turales y cientificas entre el Estado que envia y el Estado receptor, y 
promover ademàs las relaciones amistosas entre los mismos, de confor- 
midad con las disposiciones de la présente Convencion;
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c) informarse por todos los medios licites de las condiciones y de la évolu 
tion de la vida comercial, econômica, cultural y cientifica del Estado 
receptor, informar al respecte al gobierno del Estado que envia y propor- 
cionar datos a las personas interesadas ;

d) extender pasaportes y documentes de viaje a los nacionales del Estado 
que envia, y visados o documentos adecuados a las personas que deseen 
viajar a dicho Estado ;

e) prestar ayuda y asistencia a los nacionales del Estado que envia, sean 
personas naturales o juridicas ;

/) actuar en calidad de notario, en la de funcionario de registre civil, y en 
funciones similares y ejercitar otras de caràcter administrativo, siempre 
que no se opongan las leyes y reglamentos del Estado receptor;

g) velar, de acuerdo con las leyes y reglamentos del Estado receptor, por los 
intereses de los nacionales del Estado que envia, sean personas naturales 
o juridicas, en los casos de sucesion por causa de muerte que se produzcan 
en el territorio del Estado receptor;

h) velar, dentro de los limites que impongan las leyes y reglamentos del 
Estado receptor, por los intereses de los menores y de otras personas que 
carezcan de capacidad plena y que sean nacionales del Estado que envia, 
en particular cuando se requiera instituir para ellos una tutela o una 
curatela ;

») representar a los nacionales del Estado que envia o tomar las medidas 
convenientes para su representation ante los tribunales y otras autoridades 
del Estado receptor, de conformidad con la prâctica y los procedimientos 
en vigor en este ultimo, a fin de lograr que, de acuerdo con las leyes y 
reglamentos del mismo, se adopten las medidas provisionales de préser 
vation de los derechos e intereses de esos nacionales, cuando, por estar 
ausentes o por cualquier otra causa, no puedan defenderlos oportuna- 
mente ;

j) comunicar decisiones judiciales y extrajudiciales y diligenciar comisiones 
rogatorias de conformidad con los acuerdos internacionales en vigor y, 
a falta de los mismos, de manera que sea compatible con las leyes y 
reglamentos del Estado receptor;

k) ejercer, de conformidad con las leyes y reglamentos del Estado que envia, 
los derechos de control o inspection de los buques que tengan la naciona- 
lidad de dicho Estado, y de las aeronaves matriculadas en el mismo y, 
también, de sus tripulaciones ;

/) prestar ayuda a los buques y aeronaves a que se refiere el apartado k) 
de este articule y, también, a sus tripulaciones ; recibir déclaration sobre 
el viaje de esos buques, examinar y refrendar los documentos de a bordo 
y, sin perjuicio de las facultades de las autoridades del Estado receptor, 
efectuar encuestas sobre los incidentes ocurridos en la travesia y resolver
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los litigios de todo orden que se planteen entre el capitàn, los oficiales y 
los marineros, siempre que lo autoricen las leyes y reglamentos del 
Estado que envia;

m) ejercer las demâs funciones confiadas por el Estado que envia a la oficina 
consular que no estén prohibidas por las leyes y reglamentos del Estado 
receptor o a las que este no se oponga, o las que le sean atribuidas por los 
acuerdos internacionales en vigor entre el Estado que envia y el receptor.

Articula 6

EjERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES FUERA 
DE LA CIRCUNSCRIPCIÔN CONSULAR

En circunstancias especiales, el funcionario consular podrâ, con el consenti- 
miento del Estado receptor, ejercer sus funciones fuera de su circunscripcion 
consular.

Articula 7

EjERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES EN TERCEROS ESTADOS

El Estado que envia podrâ, después de notificarlo a los Estados interesados y 
salvo que uno de éstos se oponga expresamente a ello, encargar a una oficina 
consular establecida en un Estado, que asuma el ejercicio de funciones consulares 
en otros Estados.

Articula 8

EjERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES POR CUENTA DE UN TERCER ESTADO

Una oficina consular del Estado que envia podrâ, previa la adecuada noti- 
ficacion al Estado receptor y siempre que este no se oponga, ejercer funciones 
consulares por cuenta de un tercer Estado, en el Estado receptor.

Articula 9

CATEGORfAS DE JEFES DE OFICINA CONSULAR

1. Los jefes de oficina consular serân de cuatro categorias :
a) cônsules générales;
b) cônsules;
c) viceconsules ;
d) agentes consulares.

2. El pârrafo 1 de este articule no limitarà en modo alguno el derecho de cual- 
quiera de las Partes Contratantes a determinar la denominaciôn de funcionarios 
consulares que no sean jefes de oficina consular.
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Articula 10
NOMBRAMIENTO Y ADMISIÔN DE LOS JEFES DE OFICINA CONSULAR

1. Los jefes de oficina consular seràn nombrados por el Estado que envia y 
seràn admitidos al ejercicio de sus funciones por el Estado receptor.
2. Sin perjuicio de las disposiciones de la présente Convencion, los procedi- 
mientos de nombramiento y admision del jefe de oficina consular seràn deter- 
minados por las leyes, reglamentos y usos del Estado que envia y del Estado 
receptor, respectivamente.

Articula 11 
CARTA PATENTE o NOTIFICACIÔN DE NOMBRAMIENTO

1. El jefe de la oficina consular sera provisto por el Estado que envia de un 
documente que acredite su calidad, en forma de carta patente u otro instrumente 
similar, extendido para cada nombramiento y en el que indicarà, por lo general, su 
nombre compléta, su clase y categoria, la circunscripcion consular y la sede de la 
oficina consular.
2. El Estado que envia transmitirà la carta patente o instrumente similar, por 
via diplomàtica o por otra via adecuada, al gobierno del Estado en cuyo territorio 
el jefe de oficina consular haya de ejercer sus funciones.
3. Si el Estado receptor lo acepta, el Estado que envia podrâ remitir al primero, 
en vez de la carta patente u otro instrumente similar, una notificacion que con- 
tenga los datos especificados en el pârrafo 1 de este articule.

Articula 12 
EXEQUATUR

1. El jefe de oficina consular sera admitido al ejercicio de sus funciones por una 
autorizacion del Estado receptor llamada exequatur, cualquiera que sea la forma 
de esa autorizacion.
2. El Estado que se niegue a otorgar el exequatur no estarà obligado a comunicar 
al Estado que envia los motivos de esa negativa.
3. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 13 y 15, el jefe de oficina consular 
no podrà iniciar sus funciones antes de haber recibido el exequatur.

Articula 13 
ADMISIÔN PROVISIONAL DEL JEFE DE OFICINA CONSULAR

Hasta que se le concéda el exequatur, el jefe de oficina consular podrà ser 
admitido provisionalmente al ejercicio de sus funciones. En este caso le seràn 
aplicables las disposiciones de la présente Convencion.
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Articula 14

NOTIFICACIÔN A LAS AUTORIDADES DE LA CIRCUNSCRIPCIÔN CONSULAR

Una vez que se haya admitido al jefe de oficina consular, aunque sea provi- 
sionalmente, al ejercicio de sus funciones, el Estado receptor estarâ obligado a 
comunicarlo sin dilacion a las autoridades compétentes de la circunscripciôn 
consular. Asimismo estarâ obligado a velar por que se tomen las medidas necesa- 
rias para que el jefe de oficina consular pueda cumplir los deberes de su cargo y 
beneficiarse de las disposiciones de la présente Convenciôn.

Articula 15 

EjERCICIO TEMPORAL DE LAS FUNCIONES DE JEFE DE LA OFICINA CONSULAR

1. Si quedase vacante el puesto de jefe de la oficina consular, o si el jefe no 
pudiese ejercer sus funciones, podrâ actuar provisionalmente, en calidad de tal, 
un jefe interino.
2. El nombre complète del jefe interino sera comunicado al Ministerio de 
Relaciones Exteriores del Estado receptor o a la autoridad designada por este, 
por la misiôn diplomàtica del Estado que envia o, si este no tuviera tal misiôn en el 
Estado receptor, por el jefe de la oficina consular o, en caso de que este no 
pudiese hacerlo, por cualquier autoridad compétente del Estado que envia. Como 
norma general, dicha notification deberâ hacerse con antelaciôn. El Estado 
receptor podrâ subordinar a su aprobaciôn la admisiôn como jefe interino de una 
persona que no sea agente diplomâtico ni funcionario consular del Estado que 
envia en el Estado receptor.
3. Las autoridades compétentes del Estado receptor deberân prestar asistencia 
y protection al jefe interino. Durante su gestion, le serân aplicables las disposi 
ciones de la présente Convenciôn, en las mismas condiciones que al jefe de 
oficina consular de que se trate. Sin embargo, el Estado receptor no estarâ 
obligado a otorgar a un jefe interino las facilidades, privilegios e inmunidades de 
que goce el titular, en el caso de que en aquél no concurran las mismas condi 
ciones que reûna el titular.
4. Cuando en los casos previstos en el pârrafo 1 de este articule, el Estado que 
envia désigne a un miembro del personal diplomâtico de su misiôn diplomàtica en 
el Estado receptor como jefe interino de una oficina consular, continuarâ 
gozando de los privilegios e inmunidades diplomâticos, si el Estado receptor no 
se opone a ello.

Articula 16 
PRECEDENCIA DE LOS JEFES DE OFICINAS CONSULARES

1. El orden de precedencia de los jefes de oficina consular estarâ determinado, 
en su respectiva categoria, por la fecha de concesiôn del exequatur.
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2. Sin embargo, en el caso de que el jefe de oficina consular sea admitido 
provisionalmente al ejercicio de sus funciones antes de obtener el exequatur, la 
fecha de esta admision determinarâ el orden de precedencia, que se mantendrâ 
aun después de concedido el mismo.
3. El orden de precedencia de dos o mas jefes de oficina consular que obtengan 
en la misma fecha el exequatur o la admision provisional, estarà determinado por 
la fecha de présentation de sus cartas patentes o instrumentos similares, o de las 
notificaciones a que se refiere el pàrrafo 3 del articulo 11.
4. Los jefes interinos seguiràn, en el orden de precedencia, a los jefes de oficina 
titulares y, entre ellos, la precedencia estarà determinada por la fecha en que 
asuman sus funciones como taies y que sera la que conste en las notificaciones a 
las que se refiere el pàrrafo 2 del articulo 15.
5. Los funcionarios consulares honorarios que sean jefes de oficina seguiràn a 
los jefes de oficina consular de carrera en el orden de precedencia en su respectiva 
categoria, segûn el orden y las normas establecidas en los pàrrafos anteriores.
6. Los jefes de oficina consular tendràn precedencia sobre los funcionarios 
consulares que no lo sean.

Articulo 17
CUMPLIMIENTO DE ACTOS DIPLOMÀTICOS POR FUNCIONARIOS CONSULARES

1. En un Estado en que el Estado que envia no tenga misiôn diplomàtica y en el 
que no esté representado por la de un tercer Estado, se podrà autorizar a un 
funcionario consular, con el consentimiento del Estado receptor y sin que ello 
afecte a su status consular, a que realice actos diplomàticos. La ejecucion de esos 
actos por un funcionario consular no le concédera derecho a privilégies e 
inmunidades diplomàticos.
2. Un funcionario consular podrà, previa notification al Estado receptor, actuar 
como représentante del Estado que envia cerca de cualquier organization inter- 
gubernamental. En el cumplimiento de esas funciones tendra derecho a gozar de 
todos los privilégies e inmunidades que el derecho internacional consuetudinario 
o los acuerdos internacionales concedan a esos représentantes. Sin embargo, en 
el desempeno de cualquier funcion consular no tendra derecho a una mayor 
inmunidad de jurisdiction que la reconocida a un funcionario consular en virtud 
de la présente Convention.

Articulo 18

NOMBRAMIENTO DE LA MISMA PERSONA COMO FUNCIONARIO CONSULAR 
POR DOS O MAS ESTADOS

Dos o mas Estados podràn, con el consentimiento del Estado receptor, 
designar a la misma persona como funcionario consular en ese Estado.
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Articula 19
NOMBRAMIENTO DE MIEMBROS DEL PERSONAL CONSULAR

1. A réserva de lo dispuesto en los articulos 20, 22 y 23, el Estado que envia 
podrà nombrar libremente a los miembros del personal consular.
2. El Estado que envia comunicarà al Estado receptor el nombre completo, la 
clase y la categoria de todos los funcionarios consulares que no sean jefes de 
oficina consular, con la antelacion suficiente para que el Estado receptor pueda, 
si lo considéra oportuno, ejercer el derecho que le confiere el pàrrafo 3 del 
articule 23.
3. El Estado que envia podrà, si sus leyes y reglamentos lo exigen, pedir al 
Estado receptor que concéda el exequatur a un funcionario consular que no sea 
jefe de una oficina consular.
4. El Estado receptor podrà, si sus leyes y reglamentos lo exigen, concéder el 
exequatur a un funcionario consular que no sea jefe de oficina consular.

Articula 20 

NUMERO DE MIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR

El Estado receptor podrà, cuando no exista un acuerdo expreso sobre el 
numéro de miembros de la oficina consular, exigir que ese numéro se mantenga 
dentro de los limites que considère razonables y normales, segûn las circunstan- 
cias y condiciones de la circunscripciôn consular y las necesidades de la oficina 
consular de que se trate.

Articula 21 
PRECEDENCIA DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES DE UNA OFICINA CONSULAR

La mision diplomàtica del Estado que envia o, a falta de tal mision en el 
Estado receptor, el jefe de la oficina consular, comunicarà al Ministerio de 
Relaciones Exteriores del Estado receptor, o a la autoridad que este désigne, el 
orden de precedencia de los funcionarios de una oficina consular y cualquier 
modification del mismo.

Articula 22 
NACIONALIDAD DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES

1. Los funcionarios consulares habràn de tener, en principio, la nacionalidad 
del Estado que envia.
2. No podrà nombrarse funcionarios consulares a personas que tengan la 
nacionalidad del Estado receptor, excepte con el consentimiento expreso de ese 
Estado, que podrà retirarlo en cualquier momento.
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3. El Estado receptor podrà reservarse el mismo derecho respecte de los 
nacionales de un tercer Estado que no sean al mismo tiempo nacionales del Estado 
que envia.

Articula 23 
PERSONA DECLARADA « NON GRATA »

1. El Estado receptor podrà comunicar en todo momento al Estado que envia 
que un funcionario consular es persona non grata, o que cualquier otro miembro 
del personal ya no es aceptable. En ese caso, el Estado que envia retirarâ a esa 
persona, o pondra término a sus funciones en la oficina consular, segûn procéda.
2. Si el Estado que envia se negase a ejecutar o no ejecutase en un plazo razo- 
nable las obligaciones que le incumben a ténor de lo dispuesto en el pârrafo I 
de este articulo, el Estado receptor podrà retirar el exequatur a dicha persona, o 
dejar de considerarla como miembro del personal consular.
3. Una persona designada miembro de la oficina consular podrà ser declarada 
no aceptable antes de su llegada al territorio del Estado receptor, o antes de que 
inicie sus funciones en aquélla si esta ya en dicho Estado. En cualquiera de esos 
casos el Estado que envia deberâ retirar el nombramiento.
4. En los casos a los que se refieren los pàrrafos 1 y 3 de este articulo, el Estado 
receptor no estarà obligado a exponer al Estado que envia los motives de su 
decision.

Articulo 24

NOTIFICACIÔN AL ESTADO RECEPTOR DE LOS NOMBRAMIENTOS, 
LLEGADAS Y SALIDAS

1. Se notificarân al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor, 
o a la autoridad que este désigne :

a) el nombramiento de los miembros de una oficina consular, su llegada una 
vez nombrados para la misma, su salida definitiva o la terminacion de sus 
funciones y los dénias cambios de su condicion juridica que puedan 
ocurrir durante su servicio en la oficina consular;

b) la llegada y la salida definitiva de toda persona de la familia de un 
miembro de la oficina consular que viva en su casa y, cuando procéda, 
el hecho de que una persona entre a formar parte de esa familia o deje de 
pertenecer a la misma;

c) la llegada y la salida definitiva de los miembros del personal privado y, 
cuando procéda, el hecho de que terminen sus servicios como tales ;

d) la contratacion de personas résidentes en el Estado receptor en calidad 
de miembros de una oficina consular o de miembros del personal privado 
que tengan derecho a privilegios e inmunidades, asi como el despido de 
las mismas.
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2. La llegada y la salida definitiva se notificaran también con antelacion, siempre 
que sea posible.

Secciôn II 

TERMINACION DE LAS FUNCIONES CONSULARES

Articula 25 
TERMINACION DE LAS FUNCIONES DE UN MIEMBRO DE LA OFICINA CONSULAR

Las funciones de un miembro de la oficina consular terminarân inter alia :
a) por la notification del Estado que envia al Estado receptor de que se ha 

puesto término a esas funciones ;
b) por la revocation del exequatur;
c) por la notification del Estado receptor al Estado que envia de que ha 

cesado de considerar a la persona de que se trate como miembro del 
personal consular.

Articula 26 
SALIDA DEL TERRITORIO DEL ESTADO RECEPTOR

Aun en caso de conflicto armado, el Estado receptor deberà dar a los miem- 
bros de la oficina consular y a los miembros del personal privado, que no sean 
nacionales del Estado receptor, y a los miembros de su familia que vivan en su 
casa, cualquiera que sea su nacionalidad, el plazo necesario y las facilidades 
précisas para que puedan preparar su viaje y salir lo antes posible, una vez que 
taies personas hayan terminado sus funciones. En especial, deberà poner a su 
disposition, si fuere necesario, los medios de transporte indispensables para 
dichas personas y sus bienes, con exception de los adquiridos en el Estado 
receptor cuya exportation esté prohibida en el momento de la salida.

Articula 27
PROTECCIÔN DE LOS LOCALES Y ARCHIVOS CONSULARES Y DE LOS INTERESES 

DEL ESTADO QUE ENVÎA EN CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES
1. En caso de ruptura de las relaciones consulares entre dos Estados :

a) el Estado receptor estarâ obligado a respetar y a protéger, incluso en caso 
de conflicto armado, los locales consulares, los bienes de la oficina con 
sular y sus archives ;

b) el Estado que envia podrà confiar la custodia de los locales consulares, de 
los bienes que en ellos se hallen y de los archives, a un tercer Estado 
que sea aceptable para el Estado receptor;
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c) el Estado que envia podrà confiar la protecciôn de sus intereses y de los 
intereses de sus nacionales a un tercer Estado, que sea aceptable para el 
Estado receptor.

2. En caso de clausura temporal o definitiva de una oficina consular, se aplicarân 
las disposiciones del apartado a) del pârrafo 1 de este articule. Ademâs,

à) si el Estado que envia, aunque no estuviese representado en el Estado 
receptor por una mision diplomàtica, tuviera otra oficina consular en el 
territorio de ese Estado, se podra encargar a la misma de la custodia de los 
locales consulares que hayan sido clausurados, de los bienes que en ellos 
se encuentren y de los archives consulares y, con el consentimiento del 
Estado receptor, del ejercicio de las funciones consulares en la circun- 
scripcion de dicha oficina consular ; o

b) si el Estado que envia no tiene misiôn diplomàtica ni otra oficina con 
sular en el Estado receptor, se aplicarân las disposiciones de los apartados 
b) y c) del pârrafo 1 de este articule.

CAPITULO II

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES RELATIVOS A LAS 
OFICINAS CONSULARES, A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES 
DE CARRERA Y A OTROS MIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR

Secciôn I

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 
RELATIVOS A LA OFICINA CONSULAR

Articula 28 
FACILIDADES CONCEDIDAS A LA OFICINA CONSULAR PARA su LABOR

El Estado receptor concédera todas las facilidades para el ejercicio de las 
funciones de la oficina consular.

Articula 29
USO DE LA BANDERA Y DEL ESCUDO NACIONALES

1. El Estado que envia tendra derecho a usar su bandera y su escudo nacionales 
en el Estado receptor, de conformidad con las disposiciones de este articulo.
2. El Estado que envia podrà izar su bandera y poner su escudo en el edificio 
ocupado por la oficina consular, en su puerta de entrada, en la residencia del jefe 
de la oficina consular y en sus medios de transporte, cuando éstos se utilicen para 
asuntos oficiales.
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3. Al ejercer los derechos reconocidos por este articule, se tendrân en cuenta las 
leyes, los reglamentos y los usos del Estado receptor.

Articula 30 
LOCALES

1. El Estado receptor deberâ facilitar, de conformidad con sus leyes y reglamen 
tos, la adquisicion en su territorio por el Estado que envia de los locales necesarios 
para la oficina consular, o ayudarle a obtenerlos de alguna otra manera.
2. Cuando sea necesario, ayudarà también a la oficina consular a conseguir 
alojamiento adecuado para sus miembros.

Articula 31 
INVIOLABILIDAD DE LOS LOCALES CONSULARES

1. Los locales consulares gozaràn de la inviolabilidad que les concède este 
articulo.
2. Las autoridades del Estado receptor no podrdn penetrar en la parte de los 
locales consulares que se utilice exclusivamente para el trabajo de la oficina 
consular, salvo con el consentimiento del jefe de la oficina consular, o de una 
persona que él désigne, o del jefe de la mision diplomàtica del Estado que envia. 
Sin embargo, el consentimiento del jefe de oficina consular se presumirà en caso 
de incendio, o de otra calamidad que requiera la adopcion inmediata de medidas 
de proteccion.
3. Con sujecion a las disposiciones del pàrrafo 2 de este articulo, el Estado 
receptor tendra la obligacion especial de adoptar todas las medidas apropiadas 
para protéger los locales consulares, con arreglo a las disposiciones de los pdrrafos 
anteriores, contra toda intrusion o dano y para evitar que se perturbe la tran- 
quilidad de la oficina consular o se atente contra su dignidad.
4. Los locales consulares, sus muebles, los bienes de la oficina consular y sus 
medios de transporte, no podràn ser objeto de ninguna requisa, por razones de 
defensa nacional o de utilidad pûblica. Si para estos fines fuera necesaria la 
expropiacion, se tomaràn las medidas posibles para evitar que se perturbe el 
ejercicio de las funciones consulares y se pagarà al Estado que envia una com- 
pensaciôn inmediata, adecuada y efectiva.

Articulo 32
EXENCIÔN FISCAL DE LOS LOCALES CONSULARES

1. Los locales consulares y la residencia del jefe de la oficina consular de carrera 
de los que sea propietario o inquilino el Estado que envia, o cualquiera persona 
que actûe en su representaciôn, estaràn exentos de todos los impuestos y gravà-
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menés nacionales, régionales y municipales, excepte de los que constituyan el 
pago de determinados servicios prestados.
2. La exencion fiscal a que se refiere el pârrafo 1 de este articule, no se aplicarâ 
a los impuestos y gravâmenes que, conforme a la legislation del Estado receptor, 
deba satisfacer la persona que contrate con el Estado que envia o con la persona 
que actûe en su représentation.

Articula 33 
INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS Y DOCUMENTOS CONSULARES

Los archives y documentos consulares son siempre inviolables dondequiera 
que se encuentren.

Articula 34
LlBERTAD DE TRANSITO

Sin perjuicio de lo dispuesto en sus leyes y reglamentos relatives a las zonas 
de acceso prohibido o limitado per razones de seguridad nacional, el Estado 
receptor garantizarâ la libertad de transite y de circulation en su territorio a todos 
los miembros de la oficina consular.

Articula 35 
LIBERTAD DE COMUNICACIÔN

1. El Estado receptor permitirà y protégera la libertad de comunicacién de la 
oficina consular para todos los fines oficiales. La oficina consular podrâ utilizar 
todos los medios de comunicacién apropiados, entre ellos los correos diplomâticos 
o consulares, la valija diplomàtica o consular y los mensajes en clave o cifra, para 
comunicarse con el gobierno, con las misiones diplomâticas y con los demâs 
consulados del Estado que envia, dondequiera que se encuentren. Sin embargo, 
solamente con el consentimiento del Estado receptor, podrâ la oficina consular 
instalar y utilizar una emisora de radio.
2. La correspondencia oficial de la oficina consular sera inviolable. Por corres- 
pondencia oficial se entenderâ toda correspondencia relativa a la oficina consular 
y a sus funciones.
3. La valija consular no podrâ ser abierta ni retenida. No obstante, si las auto- 
ridades compétentes del Estado receptor tuviesen razones fundadas para créer 
que la valija contiene algo que no sea la correspondencia, los documentos o los 
objetos a los que se refiere el pârrafo 4 de este articule, podrân pedir que la 
valija sea abierta, en su presencia, per un représentante autorizado del Estado 
que envia. Si las autoridades del Estado que envia rechazasen la pétition, la 
valija sera devuelta a su lugar de origen.
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4. Los bultos que constituyan la valija consular deberàn ir provistos de signes 
exteriores visibles, indicadores de su carâcter, y solo podrân contener correspon- 
dencia y documentos oficiales, u objetos destinados exclusivamente al uso oficial.
5. El correo consular deberâ llevar consigo un documente oficial en el que se 
acredite su condicion de tal y el numéro de bultos que constituyan la valija 
consular. Esa persona no podrâ ser nacional del Estado receptor ni, a menos que 
sea nacional del Estado que envia, résidente permanente en el Estado receptor, 
excepto si lo consiente dicho Estado. En el ejercicio de sus funciones estarâ 
protegida por el Estado receptor. Gozarâ de inviolabilidad personal y no podrâ 
ser objeto de ninguna forma de detenciôn o arresto.
6. El Estado que envia, su mision diplomâtica y sus oficinas consulares podrân 
designar correos consulares especiales. En ese caso, serân también aplicables las 
disposiciones del pârrafo 5 de este articule, con la salvedad de que las inmuni- 
dades que en él se especifican dejarân de ser aplicables cuando dicho correo 
haya entregado la valija consular a su cargo al destinatario.
7. La valija consular podrâ ser confiada al comandante de un buque, o de una 
aeronave comercial, que deberâ aterrizar en un aeropuerto autorizado para la 
entrada. Este comandante llevarâ consigo un documente oficial en el que conste 
el numéro de bultos que constituyan la valija, pero no sera considerado como 
correo consular. La oficina consular podrâ enviar a uno de sus miembros a 
hacerse cargo de la valija, directa y libremente de manos del comandante del 
buque o de la aeronave, previo acuerdo con las autoridades locales compétentes.

Articula 36

COMUNICACIÔN CON LOS NACIONALES DEL ESTADO QUE ENVÎA

1. Con el fin de facilitar el ejercicio de las funciones consulares relacionadas con 
los nacionales del Estado que envia :

à) los funcionarios consulares podrân comunicarse libremente con los 
nacionales del Estado que envia y visitarlos. Los nacionales del Estado que 
envia deberàn tener la misma libertad de comunicarse con los funcionarios 
consulares de ese Estado y de visitarlos;

b) si el interesado lo solicita, las autoridades compétentes del Estado receptor 
deberàn informar sin retraso alguna a la oficina consular compétente en 
ese Estado cuando, en su circunscripcion, un nacional del Estado que 
envia sea arrestado de cualquier forma, detenido o puesto en prision 
preventiva. Cualquier comunicacion dirigida a la oficina consular por la 
persona arrestada, detenida o puesta en prision preventiva, le sera 
asimismo transmitida sin demora por dichas autoridades, las cuales 
habrân de informar sin dilacion a la persona interesada acerca de los 
derechos que se le reconocen en este apartado ;
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c) los funcionarios consulates tendràn derecho a visitar al nacional del 
Estado que envia que se halle arrestado, detenido o en prisiôn preventiva, 
a conversât con él y a organizar su defensa ante los tribunales. Asimismo, 
tendràn derecho a visitar a todo nacional del Estado que envia que, en su 
circunscripcion, se halle arrestado, detenido o preso en cumplimiento de 
una sentencia. Sin embargo, los funcionarios consulares se abstendràn 
de intervenir en favor del nacional detenido, cuando este se oponga 
expresamente a ello.

2. Las prerrogativas a las que se refiere el pârrafo 1 de este articulo se ejercerân 
con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado receptor, debiendo entenderse, 
sin embargo, que dichas leyes y reglamentos no impedirân que tengan pleno 
efecto los derechos reconocidos por este articulo.

Articula 37
INFORMACIÔN EN CASOS DE DEFUNCIÔN, TUTELA, 

CURATELA, NAUFRAGIO Y ACCIDENTES AÉREOS

Cuando las autoridades compétentes del Estado receptor posean la infor 
mation correspondiente, dichas autoridades estaràn obligadas :

à) a informar sin retraso, en caso de defuncion de un nacional del Estado 
que envia, a la oficina consular en cuya circunscripcion ocurra el falle- 
cimiento ;

b) a comunicar sin retraso, a la oficina consular compétente, todos los casos 
en que el nombramiento de tutor o de curador sea de interés para un 
menor o un incapacitado nacional del Estado que envia. El hecho de que 
se facilite esa information, no sera obstàculo para la debida aplicacion de 
las leyes y reglamentos relatives a esos nombramientos ;

c) a informar sin retraso, a la oficina consular mas prôxima al lugar del 
accidente, cuando un buque, que tenga la nacionalidad del Estado que 
envia, naufrague o encalle en el mar territorial o en las aguas interiores del 
Estado receptor, o cuando un avion matriculado en el Estado que envia 
sufra un accidente en territorio del Estado receptor.

Articulo 38
COMUNICACIÔN CON LAS AUTORIDADES DEL ESTADO RECEPTOR

Los funcionarios consulares podrân dirigirse en el ejercicio de sus funciones :
a) a las autoridades locales compétentes de su circunscripcion consular;
b) a las autoridades centrales compétentes del Estado receptor, siempre que 

sea posible y en la medida que lo permitan sus leyes, reglamentos y usos 
y los acuerdos internacionales correspondientes.
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Articula 39 

DERECHOS Y ARANCELES CONSULARES

1. La oficina consular podrâ percibir en el territorio del Estado receptor los 
derechos y aranceles que establezcan las leyes y reglamentos del Estado que envia 
para las actuaciones consulares.
2. Las cantidades percibidas en concepto de los derechos y aranceles previstos 
en el pàrrafo 1 de este articule y los recibos correspondientes, estaràn exentos de 
todo impuesto y gravamen en el Estado receptor.

Secciôn II

FACILIDADES, PRIVILEGIOS EINMUNIDADES
RELATIVOS A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES DE CARRERA

Y A LOS DEMAS MIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR

Articula 40 

PROTECCIÔN DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES

El Estado receptor deberà tratar a los funcionarios consulares con la debida 
deferencia y adoptarà todas las medidas adecuadas para evitar cualquier atentado 
contra su persona, su libertad o su dignidad.

Articula 41 

INVIOLABILIDAD PERSONAL DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES

1. Los funcionarios consulares no podran ser detenidos o puestos en prision 
preventiva sino cuando se trate de un delito grave y por décision de la autoridad 
judicial compétente.
2. Excepto en el caso previsto en el pàrrafo 1 de este articule, los funcionarios 
consulares no podran ser detenidos ni sometidos a ninguna otra forma de limita- 
ciôn de su libertad personal, sino en virtud de sentencia firme.
3. Cuando se instruya un procedimiento pénal contra un funcionario consular, 
este estarà obligado a comparecer ante las autoridades compétentes. Sin embargo, 
las diligencias se practicaràn con la deferencia debida al funcionario consular en 
razon de su position oficial y, excepte en el caso previsto en el pàrrafo 1 de este 
articule, de manera que perturbe lo menos posible el ejercicio de las funcioncs 
consulares. Cuando en las circunstancias previstas en el pàrrafo 1 de este articule 
sea necesario detener a un funcionario consular, el correspondiente procedimiento 
contra él deberà iniciarse sin la mener dilacién.

No. 8638



1967 Nations Unies — Recueil des Traités 409

Articula 42
COMUNICACIÔN EN CASO DE ARRESTO, DETENCIÔN PREVENTIVA 

O INSTRUCTION DE UN PROCEDIMIENTO PENAL

Cuando se arreste o detenga preventivamente a un miembro del personal 
consular, o se le instruya un procedimiento penal, el Estado receptor estarà 
obligado a comunicarlo sin demora al jefe de oficina consular. Si esas medidas 
se aplicasen a este ultimo, el Estado receptor deberâ poner el hecho en conoci- 
miento del Estado que envia, por via diplomâtica.

Articula 43 
INMUNIDAD DE JURISDICTION

1. Los funcionarios consulares y los empleados consulares no estarân sometidos 
a la jurisdiccion de las autoridades judiciales y administrativas del Estado 
receptor por los actos ejecutados en el ejercicio de las funciones consulares.
2. Las disposiciones del pàrrafo 1 de este articulo no se aplicarân en el caso de 
un procedimiento civil :

à) que résulte de un contrato que el funcionario consular, o el empleado
consular, no haya concertado, explicita o implicitamente, como agente
del Estado que envia, o 

b) que sea entablado por un tercero como consecuencia de dahos causados
por un accidente de vehiculo, buque o avion, ocurrido ta el Estado
receptor.

Articula 44 
OBLIGACIÔN DE COMPARECER COMO TESTIGO

1. Los miembros del consulado podrân ser llamados a comparecer como testigos 
en procedimientos judiciales o administratives. Un empleado consular o un 
miembro del personal de servicio no podrâ negarse, excepte en el caso al que se 
refiere el pârrafo 3 de este articulo, a deponer como testigo. Si un funcionario 
consular se negase a hacerlo, no se le podrâ aplicar ninguna medida coactiva o 
sancion.
2. La autoridad que requiera el testimonio deberâ evitar que se perturbe al 
funcionario consular en el ejercicio de sus funciones. Podrâ recibir el testimonio 
del funcionario consular en su domicilio o en la oficina consular, o aceptar su 
declaration por escrito, siempre que sea posible.
3. Los miembros de una oficina consular no estarân obligados a deponer sobre 
hechos relacionados con el ejercicio de sus funciones, ni a exhibir la correspon- 
dencia y los documentos oficiales referentes a aquéllos. Asimismo, podrdn 
negarse a deponer como expertes respecto de las leyes del Estado que envia.
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Articula 45 
RENUNCIA A LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Estado que envia podrâ renunciar, respecte de un miembro de la oficina 
consular, a cualquiera de les privilégies e inmunidades establecidos en los articu 
les 41, 43 y 44.
2. La renuncia habrâ de ser siempre expresa, excepte en el case previsto en el 
pârrafo 3 de este articule, y habrâ de comunicarse per escrito al Estado receptor.
3. Si un funcionario consular o un empleado consular entablase una action 
judicial en una materia en que goce de inmunidad de jurisdiction conforme al 
articulo 43, no podrâ alegar esa inmunidad en relaciôn con cualquier demanda 
reconvencional que esté directamente ligada a la demanda principal.
4. La renuncia a la inmunidad de jurisdiccion respecte de acciones civiles o 
administrativas no implicarâ, en principle, la renuncia a la inmunidad en cuanto 
a las medidas de ejecucién de la resolucién que se dicte, que requerirân una 
renuncia especial.

Articulo 46
EXENCIÔN DE LA INSCRIPCIÔN DE EXTRANJEROS Y DEL PERMISO DE RESIDENCIA

1. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros de su familia que 
vivan en su casa, estarân exentos de todas las obligaciones prescritas por las leyes 
y reglamentos del Estado receptor relatives a la inscription de extranjeros y al 
permise de residencia.
2. Sin embargo, las disposiciones del pârrafo 1 de este articulo no se aplicarân 
a los empleados consulares que no sean empleados permanentes del Estado que 
envia o que ejerzan en el Estado receptor una actividad privada de caràcter 
lucrative, ni a los miembros de la familia de esos empleados.

Articula 47 

EXENCIÔN DEL PERMISO DE TRABAJO

1. Los miembros de la oficina consular estarân exentos, respecte de los servicios 
que presten al Estado que envia, de cualquiera de las obligaciones relativas a 
permisos de trabajo que impongan las leyes y reglamentos del Estado receptor 
referentes al empleo de trabajadores extranjeros.
2. Los miembros del personal privado de los funcionarios y empleados con 
sulares estarân exentos de las obligaciones a las que se refiere el pârrafo 1 de este 
articulo, siempre que no ejerzan en el Estado receptor ninguna otra ocupacién 
lucrativa.
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Articula 48
EXENCIÔN DEL RÉGIMEN DE SEGURIDAD SOCIAL

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pàrrafo 3 de este articulo, los miembros de 
la oficina consular y los miembros de su familia que vivan en su casa estaràn 
exentos, en cuanto a los servicios que presten al Estado que envia, de las disposi- 
ciones sobre seguridad social que estén en vigor en el Estado receptor.
2. La exenciôn prevista en el pàrrafo 1 de este articulo se aplicarâ también a los 
miembros del personal privado que estén al servicio exclusive de los miembros 
de la oficina consular, siempre que :

à) no scan nacionales o résidentes permanentes del Estado receptor ; y 
b) estén protegidos por las normas sobre seguridad social, en vigor en el 

Estado que envia o en un tercer Estado.
3. Los miembros de la oficina consular que empleen a personas a quienes no se 
aplique la exenciôn prevista en el pàrrafo 2 de este articulo habràn de cumplir 
las obligaciones que las disposiciones de seguridad social del Estado receptor 
impongan a los empleadores.
4. La exenciôn prevista en los pârrafos 1 y 2 de este articulo no impedirâ la 
participation voluntaria en el régimen de seguridad social del Estado receptor, 
siempre que sea permitida por ese Estado.

Articulo 49 
EXENCIÔN FISCAL

1. Los funcionarios y empleados consulares, y los miembros de su familia que 
vivan en su casa, estaràn exentos de todos los impuestos y gravâmenes personales 
o reaies, nacionales, régionales y municipales, con exception :

a) de aquellos impuestos indirectes que estân normalmente incluidos en el 
precio de las mercancias y de los servicios;

b) de los impuestos y gravâmenes sobre los bienes inmuebles privados que 
radiquen en el territorio del Estado receptor, salvo lo dispuesto en el 
articulo 32;

c) de los impuestos sobre las sucesiones y las transmisiones exigibles por el 
Estado receptor, a réserva de lo dispuesto en el apartado b) del articulo 51 ;

d) de los impuestos y gravâmenes sobre los ingresos privados, incluidas las 
ganancias de capital, que tengan su origen en el Estado receptor y de los 
impuestos sobre el capital correspondientes a las inversiones realizadas 
en empresas comerciales o financieras en ese mismo Estado;

ë) de los impuestos y gravâmenes exigibles por determinados servicios 
prestados ;

/) de los derechos de registre, aranceles judiciales, hipoteca y timbre, a 
réserva de lo dispuesto en el articulo 32.
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2. Los miembros del personal de servicio estaràn exentos de los impuestos y 
gravàmenes sobre los salarios que perciban por sus servicios.
3. Los miembros de la oficina consular, a cuyo servicio se hallen personas cuyos 
sueldos o salarios no estén exentos en el Estado receptor de los impuestos sobre 
los ingresos, cumpliràn las obligaciones que las leyes y reglamentos de ese Estado 
impongan a los empleadores en cuanto a la exacciôn de dichos impuestos.

Articula 50 
FRANQUICIA ADUANERA Y EXENCIÔN DE INSPECCIÔN ADUANERA

1. El Estado receptor permitirâ, con arreglo a las leyes y reglamentos que 
promulgue, la entrada, con exencion de todos los derechos de aduana, impuestos 
y gravàmenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, acarreo y servicios anàlogos, 
de los objetos destinados :

a) al uso oficial de la oficina consular;
b) al uso personal del funcionario consular y de los miembros de su familia 

que vivan en su casa, incluidos los efectos destinados a su instalaciôn. 
Los articules de consume no deberàn excéder de las cantidades que esas 
personas necesiten para su consumo directe.

2. Los empleados consulares gozaràn de los privilégies y exenciones previstos en 
el pdrrafo 1 de este articule, en relacién con los objetos importados al efectuar su 
primera instalaciôn.
3. El equipaje personal que lleven consigo los funcionarios consulares y los 
miembros de su familia que vivan en su casa estarà exento de inspeccion aduanera. 
Solo se lo podrà inspeccionar cuando haya motivos fundados para suponer que 
contiene objetos diferentes de los indicados en el apartado b) del pàrrafo 1 de 
este articule, o cuya importacion o exportaciôn esté prohibida por las leyes y 
reglamentos del Estado receptor, o que estén sujetos a medidas de cuarentena por 
parte del mismo Estado. Esta inspeccion solo podrà efectuarse en presencia del 
funcionario consular o del miembro de su familia interesado.

Articula 51

SUCESIÔN DE UN MIEMBRO DEL CONSULADO O DE UN MIEMBRO DE SU FAMILIA

En caso de defuncion de un miembro de la oficina consular o de un miembro 
de su familia que viva en su casa, el Estado receptor estarà obligado :

a) a permitir la exportaciôn de los bienes muebles propiedad del fallecido, 
excepto de los que haya adquirido en el Estado receptor y cuya exporta 
ciôn estuviera prohibida en el momento de la defuncion ;

b) a no exigir impuestos nacionales, municipales o régionales sobre la 
sucesiôn ni sobre la transmisiôn de los bienes muebles, cuando éstos se
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encuentren en el Estado receptor como consecuencia directa de haber 
vivido alli el causante de la sucesion, en calidad de miembro de la oficina 
consular o de la familia de un miembro de dicha oficina consular.

Articula 52

EXENCION DE PRESTACIONES PERSONALES

El Estado receptor deberà eximir a los miembros de la oficina consular y a 
los miembros de su familia que vivan en su casa de toda prestaciôn personal, de 
todo servicio de caràcter publiée, cualquiera que sea su naturaleza, y de cargas 
militares, taies como requisas, contribuciones y alojamientos militares.

Articula 53

PRINCIPIO Y FIN DE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES CONSULARES

1. Los miembros de la oficina consular gozaràn de los privilégies e inmunidades 
regulados por la présente Convencion, desde el momento en que entren en el 
territorio del Estado receptor para tomar posesion de su cargo o, si se encuentran 
ya en ese territorio, desde el momento en que asuman sus funciones en la oficina 
consular.
2. Los miembros de la familia de un miembro de la oficina consular que vivan 
en su casa, y los miembros de su personal privado, gozaràn de los privilégies e 
inmunidades previstos en la présente Convencion, desde la fecha en que el 
miembro del consulado goce de privilégies e inmunidades con arreglo al pàrrafo 1 
de este articule, o desde su entrada en el territorio del Estado receptor o desde el 
dia en que lleguen a formar parte de la familia o del personal privado del miembro 
de la oficina consular. De esas fechas régira la que sea mas posterior.
3. Cuando terminen las funciones de un miembro de la oficina consular, cesarân 
sus privilégies e inmunidades asi como los de cualquier miembro de su familia 
que viva en su casa y los de su personal privado ; normalmente elle ocurrirâ en el 
momento mismo en que la persona interesada abandone el territorio del Estado 
receptor o en cuanto expire el plazo razonable que se le concéda para ello, deter- 
minàndose el cese por la fecha mas anterior, aunque subsistirân hasta ese 
momento incluse en caso de conflicto armado. Los privilégies e inmunidades de 
las personas a las que se refiere el pârrafo 2 de este articule terminaràn en el 
momento en que esas personas dejen de pertenecer a la familia o de estar al 
servicio de un miembro de la oficina consular. Sin embargo, cuando esas personas 
se dispongan a salir del Estado receptor dentro de un plazo de tiempo razonable, 
sus privilégies e inmunidades subsistirân hasta el momento de su salida.
4. No obstante, por lo que se refiere a los actos ejecutados por un funcionario 
consular o un empleado consular en el ejercicio de sus funciones, la inmunidad 
de jurisdiccién subsistirâ indefinidamente.
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5. En caso de fallecimiento de un miembro de la oficina consular, los miembros 
de su familia que vivan en su casa seguirân gozando de los privilégies e inmuni- 
dades que les correspondan hasta que salgan del Estado receptor, o hasta la 
expiracion de un plazo prudencial que les permita abandonarlo. De estas fechas 
régira la que sea mas anterior.

Articula 54 
OBLIGACIONES DE LOS TERCEROS ESTADOS

1. Si un funcionario consular atraviesa el territorio o se encuentra en el territorio 
de un tercer Estado que, de ser necesario, le haya concedido un visado, para ir a 
asumir sus funciones o reintegrarse a su oficina consular o regresar al Estado que 
envia, dicho tercer Estado le concédera todas las inmunidades reguladas por los 
demàs articulos de la présente Convencion que sean necesarias para facilitarle el 
paso o el regreso. La misma disposition sera aplicable a los miembros de su fami 
lia que vivan en su casa y gocen de esos privilégies e inmunidades, tanto si 
acompanan al funcionario consular, como si viajan separadamente para reunirse 
con él o regresar al Estado que envia.
2. En condiciones anâlogas a las previstas en el pârrafo 1 de este articulo, los 
terceros Estados no deberân dificultar el paso por su territorio de los demâs 
miembros de la oficina consular y de los miembros de la familia que vivan en su 
casa.
3. Los terceros Estados concederàn a la correspondencia oficial y a las demâs 
comunicaciones oficiales en transite, incluso a los despachos en clave o en cifra, 
la misma libertad y protection que el Estado receptor esta obligado a concederles 
con arreglo a la présente Convencion. Concederàn a los correos consulares, a los 
cuales, de ser necesario, se les extenderâ un visado, y a las valijas consulares en 
transite, la misma inviolabilidad y proteccion que el Estado receptor esta obligado 
a concederles de conformidad con la présente Convencion.
4. Las obligaciones que prescriben los pàrrafos 1, 2 y 3 de este articulo para los 
terceros Estados, se aplicarân asimismo a las personas mencionadas respectiva- 
mente en dichos pàrrafos, y también a las comunicaciones oficiales y valijas 
consulares, cuya presencia en el territorio del tercer Estado se deba a un caso de 
fuerza mayor.

Articulo 55 
RESPETO DE LAS LEVES Y REGLAMENTOS DEL ESTADO RECEPTOR

1. Sin perjuicio de sus privilégies e inmunidades, todas las personas que gocen 
de esos privilégies e inmunidades deberân respetar las leyes y reglamentos del 
Estado receptor. También estarân obligadas a no inmiscuirse en los asuntos 
internes de dicho Estado.
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2. Los locales consulares no serân utilizados de manera incompatible con el 
ejercicio de las funciones consulares.
3. Lo dispuesto en el pârrafo 2 de este articulo no excluirâ la posibilidad de 
instalar en parte del edificio en que se hallen los locales consulares las oficinas de 
otros organismes o dependencias, siempre que los locales destinados a las mismas 
estén separados de los que utilice la oficina consular. En este caso, dichas oficinas 
no se consideraràn, a los efectos de la présente Convencion, como parte intégrante 
de los locales consulares.

Articula 56 
SEGURO CONTRA DANOS CAUSADOS A TERCEROS

Los miembros de la oficina consular deberàn cumplir todas las obligaciones 
que impongan las leyes y reglamentos del Estado receptor relativas al seguro de 
responsabilidad civil por dafios causados a terceros por la utilizacion de véhicules, 
buques o aviones.

Articulo 57
DlSPOSICIONES ESPECIALES SOBRE LAS ACTIVIDADES PRIVADAS 

DE CARACTER LUCRATIVO

1. Los funcionarios consulares de carrera no ejerceràn en provecho propio 
ninguna actividad profesional o comercial en el Estado receptor.
2. Los privilégies e inmunidades previstos en este capitule no se concederàn :

a) a los empleados consulares o a los miembros del personal de servicio que 
ejerzan una actividad privada de caràcter lucrative en el Estado receptor ;

b) a los miembros de la familia de las personas a que se refiere el apartado 
a) de este pârrafo, o a su personal privado;

c) a los miembros de la familia del miembro de la oficina consular que 
ejerzan una actividad privada de caràcter lucrative en el Estado receptor.

CAPÎTULO III

REGIMEN APLICABLE A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES
HONORARIOS Y A LAS OFICINAS CONSULARES

DIRIGIDAS POR LOS MISMOS

Articulo 58

DlSPOSICIONES GENERALES RELATIVAS A FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. Los articules 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 y 39, el pârrafo 3 del articulo 54 
y los pârrafos 2 y 3 del articulo 55 se aplicardn a las oficinas consulares dirigidas
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por un funcionario consular honorario. Ademâs, las facilidades, los privilégies y 
las inmunidades de esas oficinas consulares se regiràn por los articules 59, 60, 
61 y 62.
2. Los articules 42 y 43, el pàrrafo 3 del articule 44, los articules 45 y 53 y el 
pàrrafo 1 del articule 55 se aplicarân a los funcionarios consulares honorarios. 
Ademâs, las facilidades, privilégies e inmunidades de esos funcionarios consulares 
se regiràn por los articules 63, 64, 65, 66 y 67.
3. Los privilégies e inmunidades establecidos en la présente Convencién no se 
concederàn a los miembros de la familia de un funcionario consular honorario, 
ni a los de la familia de un empleado consular de una oficina consular dirigida per 
un funcionario consular honorario.
4. El intercambio de valijas consulares entre dos oficinas consulares situadas en 
diferentes Estados y dirigidas por funcionarios consulares honorarios no se 
admitirà sino con el consentimiento de los dos Estados receptores.

Articula 59 
PROTECCIÔN DE LOS LOCALES CONSULARES

El Estado receptor adoptarà las medidas que sean necesarias para protéger 
los locales consulares de una oficina consular, cuyo jefe sea un funcionario 
consular honorario, contra toda intrusion o dano y para evitar que se perturbe la 
tranquilidad de dicha oficina consular o se atente contra su dignidad.

Articula 60
EXENCIÔN FISCAL DE LOS LOCALES CONSULARES

1. Los locales consulares de una oficina consular, cuyo jefe sea un funcionario 
consular honorario y de los cuales sea propietario o inquilino el Estado que 
envia, estaràn exentos de todos los impuestos y contribuciones nacionales, régio 
nales y municipales, salvo de los exigibles en pago de determinados servicios 
prestados.
2. La exencién fiscal a que se refiere el pàrrafo 1 de este articule no sera aplicable 
a aquellos impuestos y contribuciones que, segûn las leyes y reglamentos del 
Estado receptor, habràn de ser pagados por la persona que contrate con el 
Estado que envia.

Articula 61 
INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS Y DOCUMENTOS CONSULARES

Los archives y documentes consulares de una oficina consular, cuyo jefe 
sea un funcionario consular honorario, seràn siempre inviolables dondequiera que 
se encuentren, a condition de que estén separados de otros papeles y documentes
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y, en especial, de la correspondencia particular del jefe de la oficina consular y 
de la de toda persona que trabaje con él, y de los objetos, libros y documentes 
referentes a su profesiôn o a sus negocios.

Articula 62

FRANQUICIA ADUANERA
El Estado receptor, con arreglo a las leyes y reglamentos que promulgue, 

permitirà la entrada con exenciôn de todos los derechos de aduana, impuestos y 
gravâmenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, acarreo y servicios anâlogos, 
de los siguientes articulos, cuando se destinen al uso oficial de una oficina consular 
dirigida por un funcionario consular honorario : escudos, banderas, letreros, 
timbres y sellos, libros, impresos oficiales, muebles y utiles de oficina y otros 
objetos anâlogos, que sean suministrados a la oficina consular por el Estado que 
envia, o a instancia del mismo.

Articula 63 
PROCEDIMIENTO PENAL

Cuando se instruya un procedimiento pénal contra un funcionario consular 
honorario, este estarà obligado a comparecer ante las autoridades compétentes. 
Sin embargo, las diligencias se practicaràn con la deferencia debida a ese fun 
cionario por razon de su caràcter oficial y, excepto en el caso de que esté detenido 
o puesto en prision preventiva, de manera que se perturbe lo menos posible el 
ejercicio de las funciones consulares. Cuando sea necesario detener a un fun 
cionario consular honorario, se iniciara el procedimiento contra él con el menor 
retraso posible.

Articula 64 
PROTECCIÔN DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES HONORARIOS

El Estado receptor tendra la obligacion de concéder al funcionario consular 
honorario la proteccion que pueda necesitar por razon de su carâcter oficial.

Articula 65 
EXENCIÔN DE LA INSCRIPCIÔN DE EXTRANJEROS Y DEL PERMISO DE RESIDENCIA

Los funcionarios consulares honorarios, salvo aquellos que ejerzan en el 
Estado receptor cualquier profesiôn o actividad comercial en provecho propio, 
estaràn exentos de las obligaciones prescritas por las leyes y reglamentos de ese 
Estado referentes a la inscription de extranjeros y a permises de residencia.
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Articula 66 

EXENCIÔN FISCAL

Los funcionarios consulares honorarios estaràn exentos de todos los im- 
puestos y gravàmenes sobre las retribuciones y los emolumentos que perciban 
del Estado que envia como consecuencia del ejercicio de funciones consulares.

Articula 67 
EXENCIÔN DE PRESTACIONES PERSONALES

El Estado receptor eximirâ a los funcionarios consulares honorarios de toda 
prestacion personal y de todo servicio pûblico, cualquiera que sea su naturaleza, 
y de las obligaciones de caracter militar, especialmente de las relativas a requisas, 
contribuciones y alojamientos militares.

Articula 68
CARACTER FACULTATIVO DE LA INSTITUCIÔN 

DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES HONORARIOS
Todo Estado podrà decidir libremente si ha de nombrar o recibir fun 

cionarios consulares honorarios.

CAPÎTULO IV

DISPOSICIONES GENERALES

Articula 69 
AGENTES CONSULARES QUE NO SEAN JEFES DE OFICINA CONSULAR

1. Los Estados podrân decidir libremente si establecen o aceptan agencias 
consulares dirigidas por agentes consulares que no hayan sido designados como 
jefes de oficina consular por el Estado que envia.
2. Las condiciones en las cuales podrân ejercer su actividad las agencias 
consulares a las que se refiere el pârrafo 1 de este articulo, y los privilégies e 
inmunidades que podrân disfrutar los agentes consulares que las dirijan, se 
determinaràn de comûn acuerdo entre el Estado que envia y el Estado receptor.

Articulo 70 

EjERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES POR LAS MISIONES DIPLOMÀTICAS

1. Las disposiciones de la présente Convention se aplicaràn también, en la 
medida que sea procedente, al ejercicio de funciones consulares por una misiôn 
diplomâtica.
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2. Se comunicarân al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor 
o a la autoridad designada por dicho Ministerio los nombres de los miembros 
de la mision diplomàtica que estén agregados a la seccion consular, o estén 
encargados del ejercicio de las funciones consulares en dicha mision.
3. En el ejercicio de las funciones consulares, la mision diplomàtica podrâ 
dirigirse :

a) a las autoridades locales de la circunscripcion consular; 
V) a las autoridades centrales del Estado receptor, siempre que lo permitan 

las leyes, los reglamentos y los usos de ese Estado o los acuerdos inter- 
nacionales aplicables.

4. Los privilégies e inmunidades de los miembros de la mision diplomàtica a 
los que se refiere el pârrafo 2 de este articule, seguirân rigiéndose por las normas 
de derecho internacional relativas a las relaciones diplomâticas.

Articula 71 
NACIONALES o RESIDENTES PERMANENTES DEL ESTADO RECEPTOR

1. Excepto en el caso de que el Estado receptor concéda otras facilidades, 
privilégies e inmunidades, los funcionarios consulares que scan nacionales o 
résidentes permanentes del Estado receptor solo gozarân de inmunidad de 
jurisdiction y de inviolabilidad personal por los actes oficiales realizados en el 
ejercicio de sus funciones, y del privilégie establecido en el pârrafo 3 del articulo 
44. Por lo que se refiere a estos funcionarios consulares, el Estado receptor deberâ 
también cumplir la obligation présenta en el articulo 42. Cuando se instruya 
un procedimiento pénal contra esos funcionarios consulares, las diligencias se 
practicaràn, salvo en el caso en que el funcionario esté arrestado o detenido, de 
manera que se perturbe lo menos posible el ejercicio de las funciones consulares.
2. Los demâs miembros de la oficina consular que sean nacionales o résidentes 
permanentes del Estado receptor y los miembros de su familia, asi como los 
miembros de la familia de los funcionarios consulares a los que se refiere el 
pârrafo 1 de este articulo, gozarân de facilidades, privilégies e inmunidades solo 
en la medida en que el Estado receptor se los concéda. Las personas de la familia 
de los miembros de la oficina consular y los miembros del personal privado que 
sean nacionales o résidentes permanentes del Estado receptor, gozarân asimismo 
de facilidades, privilégies e inmunidades, pero solo en la medida en que este 
Estado se los otorgue. Sin embargo, el Estado receptor deberâ ejercer su juris 
dicciôn sobre esas personas, de manera que no se perturbe indebidamente el 
ejercicio de las funciones de la oficina consular.

Articulo 72
NO DISCRIMINACIÔN ENTRE LOS ESTADOS

1. El Estado receptor no harâ discrimination alguna entre los Estados al aplicar 
las disposiciones de la présente Convention.
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2. Sin embargo, no se considerate discriminatorio :
a) que el Estado receptor aplique restrictivamente cualquiera de las dispo- 

siciones de la présente Convention, porque a sus oficinas consulares en el 
Estado que envia les scan aquéllas aplicadas de manera restrictiva;

b) que por costumbre o acuerdo, los Estados se concedan reciprocamente 
un trato mas favorable que el establecido en las disposiciones de la 
présente Convencion.

Articula 73

RELACIÔN ENTRE LA PRESENTE CONVENCION 
Y OTROS ACUERDOSINTERNACIONALES

1. Las disposiciones de la présente Convencion no afectaràn a otros acuerdos 
internacionales en vigor entre los Estados que sean parte en los mismos.
2. Ninguna de las disposiciones de la présente Convencion impedirâ que los 
Estados concierten acuerdos internacionales que confirmen, completen, extiendan 
o amplien las disposiciones de aquélla.

CAPÎTULO V

DISPOSICIONES FINALES 

Articula 74

FlRMA

La présente Convencion estarà abierta a la firma de todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas o de algûn organisme especializado, asi como 
de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de 
cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas 
a ser Parte en la Convencion, de la manera siguiente : hasta el 31 de octubre de 
1963, en el Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de la Repûblica de 
Austria; y después, hasta el 31 de marzo de 1964, en la Sede de las Naciones 
Unidas en Nueva York.

Articula 75 

RATIFICACIÔN

La présente Convencion esta sujeta a ratification. Los instrumentos de 
ratification se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas.

No. 8638
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Articula 76 
ADHESION

La présente Convenciôn quedarà abierta a la adhésion de los Estados per- 
tenecientes a alguna de las cuatro categorîas mencionadas en el articulo 74. Los 
instrumentes de adhésion se depositarân en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas.

Articulo 77 
ENTRADA EN VIGOR

1. La présente Convenciôn entrarà en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha 
en que haya sido depositado en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas el vigesimosegundo instrumente de ratificaciôn o de adhésion.
2. Para cada Estado que ratifique la Convenciôn o se adhiera a ella después 
de haber sido depositado el vigesimosegundo instrumente de ratificaciôn o de 
adhésion, la Convenciôn entrarà en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha en 
que tal Estado haya depositado su instrumente de ratificaciôn o de adhésion.

Articulo 78
COMUNICACIONES POR EL SECRETARIO GENERAL

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicard a todos los 
Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en el 
articulo 74 :

à) las firmas de la présente Convenciôn y el depôsito de instrumentes de 
ratificaciôn o adhésion, de conformidad con lo dispuesto en los articules 
74, 75 y 76;

b) la fecha en que entre en vigor la présente Convenciôn, de conformidad 
con lo dispuesto en el articulo 77.

Articulo 79 
TEXTOS AUTÉNTICOS

El original de la présente Convenciôn, cuyos textes en chino, espanol, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviarà copia certificada a 
todos los Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas 
en el articulo 74.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos plenipotenciarios, debidamente 
autorizados por sus respectives Gobiernos, firman la présente Convenciôn.

HECHA en Viena, el dia veinticuatro de abril de mil novecientos sesenta y 
très.

N° 8638
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a A$raHHcnH: 
FOR EL AFCANISTAN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:

3a
POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a AprcHTiiiiy: 
POR LA ARGENTINA:

E. QUINTANA
No. 8638
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FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE:

3a
FOR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POR AUSTRIA:

FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a Bejitnuo: 
POR BÉLGICA:

D. MCCARTHY 
31st March 1964

KREISKY

Walter LORIDAN 
Le 31 mars 1964

FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a BO.JHBHK>: 
POR BOLIVIA:

Emilio POLLAK 
6 de agosto 1963

N» 8638
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FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:
ES:
3a EpasEjmio:
FOR EL BRASIL:

FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a Eo-arapiiio: 
POR BULGARIA:

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a Bapiiy:
PORBlRMAMA:

Mario GIBSON ALVES BARBOZA 
Geraldo Eulàïio DO NASCIMENTO E SILVA 
Carlos Frederico DUARTE GONÇALVES DA ROCHA

FOR BURUNDI: 
POUR LE BURUNDI:

3a
POH BURUNDI:

No. 8638
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a Be-nopyccKvio CoseTCKyio CouHajmcTimecKyio P&cnyojutKy: 
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORHUSIA:

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a 
PORCAMBOYA:

FOR CAMEROON: 
POUR LE CAMEROUN:

3a
POR EL CAMERÛN:

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

Sa
POH EL CANADA:

R. N'THEPE

21 août 1963

N° 8638
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IJeHipa.'ibHoa^pHKaHCKTJO PecnyojiiiKy: 
FOR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:

C. KALENZAGA

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:

3a
FOR CEILAN:

FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD:

3a
FOR EL CHAD:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
POR CHILE:

A. MARAMBIO

No. 8638
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FOR CHINA: 
POUR LA CHINE:

3a Kmafi: 
POR LA CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a Kojiyiiôiiio: 
POR COLOMBIA:

Wu Nan-ju 

CHANG Weitse

Efraim CASAS-MANRIQUE 

Daniel HENAO-HENAO

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :
W*
3a KOHTO
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

R. MAHOUATA

FOR THE CONGO (LEOPOLDVILLE) : 
POUR LE CONGO (LEOPOLDVILLE) :

3a KOHFO

POH EL CONGO (LEOPOLDVILLE) :

S.-P. TSHIMBALANGA
N» 8638
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FOR COSTA RICA: 
POUR JJE COSTA RICA:

3a Kocxa-Pmçy: 
POR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:

Sa Kyôy: 
POH CUBA:

FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a K0np: 
POR CHIPEE:

Ad referendum 
Erich M. ZEILINGER 
Junio 6, 1963

Luis Orlando RODRÎGUEZ 
Amado PALENQUE

No. 8638
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FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a TIexocjiouaKHK>: 
FOR CHECOESLOVAQUIA:

With the attached declaration1 

Jifi HÀJEK 

March 31, 1964

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY:

3a
POR EL DAHOMEY:

C. KALENZAGA

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

H. H. SCHR0DER

1 " Contrary to the principle of sovereign * [Traduction — Translation] En violation du
equality of States and to the right of all States principe de l'égalité souveraine des États et du
to participate in general multilateral treaties droit qu'ont tous les États de participer aux
Articles 74 and 76 of the Vienna Convention on traités multilatéraux généraux, les articles 74 et
Consular Relations deprive certain States of 76 de la Convention de Vienne sur les relations
their undeniable right to become parties to a consulaires privent certains États de leur droit
treaty of a general character, concerning incontestable de devenir partie à un traité de
matters of legitimate interest of any State, caractère général, qui régit des questions qui
which according to its preamble should con- présentent un intérêt légitime pour tous les
tribute to the development of friendly relations États et qui, aux termes de son préambule, doit
among nations irrespective of their differing contribuer à favoriser les relations d'amitié entre
constitutional and social svstems. " les pays, quelle que soit la diversité de leurs

	régimes constitutionnels et sociaux.
	N° 8638
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FOB THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUB LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3s
FOR LA REPÛBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
FOR EL ECUADOR:

Alain STUCHLY 
Theodor SCHMIDT

Leopoldo BENITES 
March 25, 1964

FOB EL SALVADOR: 
POUR LE SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a 9i|)Honmo: 
POR ETIOPÎA:

No. 8638
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a <&e,"iepaTiimiyio Pccnyô.iiiKy
POR LA REPÛBUCA FEDERAL DE ALEMAMA:

G. VON HAEFTEN 
31 October 1963

FOR THE FEDERATION OF MALAYA: 
POUR LA FÉDÉRATION DE MALAISIE:

3a MaJiaficKyio
POR LA FEDERA CIÔN MALAYA:

FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a <&HHJIHHAHK>: 
POR FINLANDI A:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a 
PORFRANCIA:

Otso WARTIOVAARA 

le 28 octobre 1963

B. DE MENTHON

N° 8638
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FOR GABON: 
POUR LE GABON:

3a Fa6o«: 
FOR EL GABON:

C. KALENZAGA

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a
FOR GHANA:

Emmanuel K. DADZIE

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a
FOR GRECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
FOR GUATEMALA:

No. 8638
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FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE:

3a
POR GUINEA:

FOR HAITI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAÏTI:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHTefinmS Ilpecmi: 
POR LA SANTA SEDE:

Agostino CASAROLI 
G. PRIGIONE

FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS:

3a
POH HONDURAS:
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Foa HUNG ART: 
POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpmo: 
FOR HUNCRÎA:

FOB ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POHlSLANDIA:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a HHAHK>: 
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE:

3a
FOR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
POR IRAN:

No. 8638

H. DAVOUDI



1967 Nations Unies — Recueil des Traités 435

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

Sa Hpaïc: 
POR IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE:

3a
PORIRLANDA:

FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL:

3a
POR ISRAËL:

W. WARNOCK 
D. P. WALDRON

Michael COMAY 
25 February 1964

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a
POHlTALIA:

Vol. 596-29

Vittorio ZOPPI 
22 novembre 1963
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FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3a Beper C.iOHOBoft KOCTH: 
POR LA COSTA DE MARFIL:

C. KALENZAGA

FOR JAMAICA : 
POUR LA JAMAÏQUE:

3a
POR JAMAICA:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a
POR EL JAPON:

FOR JORDAN: 
POUR LA JORDANIE:
&£:
3a Hopflanmo:
POH JORDANIA:

No. 8638
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FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEÏT:

3a Ky
FOR KUWEIT:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POR EL O BAND:

Rashid AL-RASHID 

10 January 1964

E. DONATO

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3a JlHÔepmo: 
POR LIBERIA:

Nathan BARNES 

Herbert R. W. BREWER 

James E. MORGAN
N» 8638
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FOR LIBYA: 
POURLALIBVE:

3a
FOR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:

3a JIioKCCMOypr: 
POR LUXEMBURGO:

Heinrich Prinz VON LIECHTENSTEIN

M. STEINMETZ 
24 mars 1964

No. 8638
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FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a
POR MADAGASCAR:

FOR MALI: 
POUR LE MALI:

3a Majm: 
POR MAL!:

FOR MAURITANIA: 
POUR LA MAURITANIE:

3a
POR MAURITANIA:

N» 8638
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FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a
FOR MEXICO:

Manuel CABRERA MACÎA,
Embajador de Mexico acreditado ante el Go- 

bierno de la Republica Federal de Austria, firma la 
Convention de Viena sobre Relaciones Consulares de 
24 de abril de 1963, en su caràcter de Plenipotenciario, 
sujeta a la ratification de su Gobierno y con la réserva 
de que Mexico no acepta la parte del articulo 31, 
pdrrafo 4 de la misma, que se refiere al derecho de 
expropiacion de los locales consulares, fundamental- 
mente porque este pàrrafo, al contemplar la posibili- 
dad de que sean expropiados los locales consulares 
por el Estado receptor, presupone que el Estado que 
envia es propietario de ellos, lo que en la Repûblica 
Mexicana no puede ocurrir conforme a las disposi- 
ciones del Articulo 27 de la Constitution Politica de 
los Estados Unidos Mexicanos, segun las cuales los 
Estados extranjeros solo pueden adquirir, en el lugar 
permanente de la residencia de los Poderes Fédérales, 
la propiedad privada de bienes inmuebles necesarios 
para el servicio directo de sus embajadas o legaciones1 .

Viena 7 de octubre de 1963

1 [Translation] Manuel Cabrera Macia, Am 
bassador of Mexico accredited to the Govern 
ment of the Federal Republic of Austria, signs 
the Vienna Convention on Consular Relations of 
24 April 1963 as Plenipotentiary, subject to 
ratification by his Government and with the 
reservation that Mexico does not accept that 
part of article 31, paragraph 4, of the Conven 
tion which refers to expropriation of consular 
premises. The main reason for this reservation is 
that that paragraph, by contemplating the possi 
bility of expropriation of consular premises by 
the receiving State, presupposes that the send 
ing State is the owner of the premises. That 
situation is precluded in the Mexican Republic 
by article 27 of the Political Constitution of the 
United Mexican States, according to which 
foreign States cannot acquire private title to 
immovable property unless it is situated at the 
permanent seat of Federal Power and necessary 
for the direct use of their embassies or legations.

No. 8638

1 [Traduction] Manuel Cabrera Macia, am 
bassadeur du Mexique accrédité auprès du 
Gouvernement de la République fédérale 
d'Autriche, signe, en tant que plénipotentiaire, 
la Convention de Vienne sur les relations con 
sulaires du 24 avril 1963, sous réserve de ratifi 
cation par son gouvernement et avec la réserve 
suivante : le Mexique n'accepte pas la partie de 
l'alinéa 4 de l'article 31 de cette Convention qui 
traite du droit d'expropriation des locaux con 
sulaires, parce que cet alinéa, et admettant que 
les locaux consulaires puissent être expropriés 
par l'État de résidence, suppose que l'État 
d'envoi en est le propriétaire, ce qui n'est pas 
possible au Mexique ou, en vertu des disposi- 
tions^de l'article 27 de la Constitution politique 
des États-Unis du Mexique, les États étrangers 
ne peuvent acquérir des titres de propriété que 
sur les biens immeubles directement néces 
saires à leur ambassade ou légation au siège du 
pouvoir fédéral.
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FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
POR MONACO:

FOR MONGOLIA : 
POUR LA MONGOLIE:
&fè o *
3a MoHrojyuo: 
POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC:

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji: 
POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POR LOS PAÎSES BAJOS:

N» 8638
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FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a
FOR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a HflKaparya: 
POR NICARAGUA:

FOR THE NICER: 
POUR LE NICER:

3a Hm-ep: 
POR EL NICER:

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a HnrepiiH): 
POR NIGERIA:

No. 8638
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FOR NORWAY:

3a Hopsenuo:
PORNOHUEGA:

Egil AMLIE

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
POR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a Haparuafl: 
POR EL PARAGUAY:

César A. QUINTERO 
December 4, 1963
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FOR PERU: 
POUR LE PÉROU:

3a Ilepy: 
POR EL PERU:

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES:

3a
POR FILIPINAS:

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:
ffiflfl:
3a IIojibEiy:
POR POLOMA:

E. LETTS S.

T. G. DE CASTRO

B. LEWANDOWSKI 

20 March 1964

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a
POR PORTUGAL:

No. 8638
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a Kopeâcjcyio Pecnyojmicy: 
POR LA REPÛBLICA DE CORE A:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM:

3a PecnyÔJiHKy
POH LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:
«S/Bis: 
3a PyMUHHio: 
POR RUMANIA:

FOR RWANDA: 
POUR LE RWANDA:

3a

POR RWANDA:

N« 8638
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FOR SAN MAHUXO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapiiHo: 
FOR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAOBCKyro Apacwo: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a Gêneras: 
POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE: 
POUR LE SIERRA LEONE

3a Cbeppa-JIeone:
POR SIERRA LEONA:

No. 8638
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FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:

3a Coiiajra: 
FOR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a K)jKHyio Acj>pincy: 
POR SUDAFRICA:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a HcnaHiuo: 
POR ESPANA:

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
POR EL SUDAN:
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FOR SWEDEN: 
POUR LA SUÈDE:

3a
FOR SUECIA :

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:

3a
POR SUIZA:

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE:

3a Cnpnio:
POR SIRIA:

Z. S. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP 
le 8 octobre 1963

Paul RUEGGER 

R. BlNDSCHEDLER

Le 23 octobre 1963

FOR TANGANYIKA: 
POUR LE TANGANYIKA:

3a
POR TANGANYIKA:

No. 8638
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FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a 
POHTAILANDIA:

FOR TOGO: 
POUR LE TOGO:

3a Toro: 
POR EL TOGO:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
POUR LA TRINITÉ ET TOBAGO:

3a TpHHmnan H Tofiaro: 
POR TRINIDAD Y TABAGO:

FOB TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3» TyHHc:
PORTÛNEZ:
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FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typicaio:
POHTURQUIA:

FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA :

3a
POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a yKpaHHCKyro CoBeicKyio CoiuiajiHCTHnecKyio PecnyÔJiHKy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES:

3a COKO CoBeiCKiix CounanncTiiiecKHX PecuyôjraK: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a 06ieAHH6HHyK) Apaôcny» 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA

No. 8638
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe^imeHHoe KopojiesciBO BeJiHKOÔpKraHHH H CesepHoft 
POH EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

With attached declaration1 
Patrick DEAN 
March 27, 1964

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeAiiHeHHue IllTaiu AMCPHKH:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Warde M. CAMERON

FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE- VOLTA:

3a BepxHioio Bojiwry: 
POR EL ALTO VOLTA:

C. KALENZAGA

1 " The United Kingdom will interpret the l [Traduction — Translation] Le Royaume- 
exemption accorded to members of a consular Uni considérera que l'exemption que le para- 
post by paragraph 3 of Article 44 from liability graphe 3 de l'article 44 accorde aux membres 
to give evidence concerning matters connected d'un poste consulaire, touchant l'obligation de 
with the exercise of their functions as relating déposer sur des faits ayant trait à l'exercice de 
only to acts in respect of which consular officers leurs fonctions, ne s'applique qu'aux actes pour 
and consular employees enjoy immunity from lesquels les fonctionnaires consulaires et les 
the jurisdiction of the judicial or administrative employés consulaires ne sont pas justiciables 
authorities of the receiving State in accordance des autorités judiciaires et administratives de 
with the provisions of Article 43 of the Conven- l'État de résidence, conformément aux disposi 
tion. " lions de l'article 43 de la Convention.
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FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a
FOR EL URUGUAY:

MUNOZ MORATORIO

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Beuecyajiy: 
POR VENEZUELA:

Con réserva de los articules 3, 17 (pàrrafo 2), 
35 (pàrrafo 5), 41, 43, 49, 50 (pàrrafo 2) y 70 por las 
razones expuestas por la Delegaciôn de Venezuela, 
durante los debates ocurridos en la Conferencia y que 
constan en las Actas. Se réserva igualmente el arti 
cule 71, por ser contrario al principio constitucional de 
Venezuela de igualdad de los vénézolanes ante la ley1 .

P. SILVEIRA BARRIOS

. 1 [Translation] Reservations are made with 
respect to articles 3, 17 (paragraph 2), 35 
(paragraph 5), 41, 43, 49, 50 (paragraph 2) and 
70 for the reasons which were given by the 
•Venezuelan delegation during the Conference 
debates and which will be found in the records 
of the Conference. A reservation is also made 
with respect to article 71, which is at variance 
with the Venezuelan constitutional principle 
that all Venezuelans are equal before the law.

No. 8638

l [Traduction] À la réserve des articles 3, 
17 (paragraphe 2), 35 (paragraphe 5), 41, 43, 49, 
50 (paragraphe 2) et 70, pour les raisons ex- 
posées par la délégation vénézuélienne au cours 
des débats qui se sont déroulés à la Conférence 
et dont rendent compte les procès-verbaux. Le 
Venezuela exprime également une réserve en ce 
qui concerne l'article 71, qui est contraire au 
principe constitutionnel du Venezuela de 
l'égalité des Vénézuéliens devant la loi.
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FOB WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a SanagHoe Caiwoa: 
POH SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:

3a ïïeiceH: 
POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IDrocjiaBHio: 
POR YUGOESLAVIA:

Milan BARTO§

N« 8638
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LIST OF STATES ON BEHALF OF 
WHICH THE INSTRUMENTS 
OF RATIFICATION OR ACCES 
SION (a) TO THE VIENNA 
CONVENTION ON CONSULAR 
RELATIONS WERE DEPOS 
ITED WITH THE SECRETARY- 
GENERAL OF THE UNITED 
NATIONS, INDICATING THE 
RESPECTIVE DATES OF DE 
POSIT

LISTE DES ÉTATS AU NOM 
DESQUELS LES INSTRU 
MENTS DE RATIFICATION 
OU D'ADHÉSION (a) À LA CON 
VENTION DE VIENNE SUR LES 
RELATIONS CONSULAIRES 
ONT ÉTÉ DÉPOSÉS AUPRÈS 
DU SECRÉTAIRE GÉNÉRAL DE 
L'ORGANISATION DES NA 
TIONS UNIES, AVEC LES 
DATES RESPECTIVES DE 
DÉPÔT

ALGERIA ......
ARGENTINA .....
BRAZIL .......
CAMEROON .....
COSTARICA .....
CUBA1 .......
DOMINICAN REPUBLIC
ECUADOR ......
GABON .......
GHANA .......
IRELAND ......
KENYA .......
LIECHTENSTEIN . . .
MADAGASCAR ....
MEXICO* ......
NEPAL .......
NIGER .......
PHILIPPINES ....
SENEGAL ......
SWITZERLAND ....
TRINIDAD AND TOBAGO
TUNISIA ......
UNITED ARAB

REPUBLIC1 ....
UPPER VOLTA ....
VENEZUELA' .....
YUGOSLAVIA ....

14 April 1964 (a)
7 March 1967

11 May 1967
22 May 1967
29 December 1966
15 October 1965
4 March 1964

11 March 1965
23 February 1965
4 October 1963

10 May 1967
1 July 1965 (a)

18 May 1966
17 February 1967 (a)
16 June 1965
28 September 1965 (a)
26 April 1966
15 November 1965
29 April 1966 (a)

3 May 1965
19 October 1965 (a)

8 July 1964 (a)

21 June 1965 (a)
11 August 1964
27 October 1965

8 February 1965

ALGÉRIE .......
ARGENTINE .....

CAMEROUN .....
COSTA RICA .....
CUBA1 .......
EQUATEUR ......
GABON .......
GHANA .......
HAUTE-VOLTA ....
IRLANDE .......
KENYA .......
LIECHTENSTEIN ....
MADAGASCAR .....
MEXIQUE" ......
NÉPAL .......
NIGER .......
PHILIPPINES .....
RÉPUBLIQUE ARABE UNIE1
RÉPUBLIQUE

DOMINICAINE . . .
SÉNÉGAL ......
SUISSE .......
TRINITÉ ET TOBAGO . .
TUNISIE .......
VENEZUELA* • , . . . .
YOUGOSLAVIE ....

14 avril
7 mars

11 mai
22 mai
29 décembre
15 octobre
11 mars
23 février
4 octobre

11 août
10 mai
1 er juillet
18 mai
17 février
16 juin
28 septembre
26 avril
15 novembre
21 juin

4 mars
29 avril

3 mai
19 octobre

8 juillet
27 octobre

8 février

1964 (a)
1967
1967
1967
1966
1965
1965
1965
1963
1964
1967
1965 (a)
1966 (a)
1967
1965
1965 (a)
1966
1965
1965 (a)

1964
1966 (a)
1965
1965 (a)
1964 (a)
1965
1965

1 With reservations ; see p. 455 of this volume.
* Confirming the reservation made upon 

signature of the Convention, on 7 October 1963. 
For the text of this reservation, see p. 440 of 
this volume.

1 The instrument of ratification does not 
maintain the reservations made upon signature 
of the Convention on 24 April 1963.

No. 8638

1 Avec réserves; voir p. 455 de ce volume.
2 Avec confirmation de la réserve faite lors de 

la signature de la Convention le 7 octobre 1963; 
voir p. 440 du présent volume le texte de cette 
réserve.

8 L'instrument de ratification ne maintient 
pas les réserves faites lors de la signature de la 
Convention, le 24 avril 1963.



1967 Nations Unies — Recueil des Traités 455

RESERVATIONS MADE UPON 
RATIFICATION OR ACCESSION

RÉSERVES FAITES A U MOMENT
DELA RATIFICATION
OU DE L'ADHÉSION

CUBA

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« El Gobierno Revolucionario de Cuba hace expresa réserva de las disposi- 
ciones de los articulos 74 y 76 de la Convencion, porque estima que, dada la 
indole de su contenido y regulacion tienen derecho a participar en ella todos los 
estados libres y soberanos y, por lo tanto, es partidario de facilitar el ingreso de 
todos los paises de la Comunidad Internacional, sin distinciôn de cuàl sea el 
tamano territorial de los Estados, el numéro de sus habitantes, o sus sistemas 
sociales, economicos y politicos. »x

[TRANSLATION]

The Revolutionary Government of 
Cuba makes an express reservation to 
the provisions of articles 74 and 76 of 
the Convention because it considers 
that, in view of the nature of the con 
tent and rules of the Convention, all 
free and sovereign States have the 
right to participate in it, and the 
Revolutionary Government is there 
fore in favour of facilitating accession 
by all countries in the international 
community, without distinction as to 
the territorial size of States, the num 
ber of their inhabitants or their 
social, economic or political systems.1

[TRADUCTION]

Le Gouvernement révolutionnaire 
de Cuba formule des réserves expresses 
à l'égard des dispositions des articles 74 
et 76 de la Convention car il estime 
qu'en raison de la nature du sujet que 
cette Convention réglemente, tous les 
États libres et souverains ont le droit 
d'y participer et que, par conséquent, 
il faudrait faciliter l'accès à cette Con 
vention de tous les pays composant la 
communauté internationale, sans dis 
tinction fondée sur l'étendue du terri 
toire des États, le nombre de leurs 
habitants ou leur système politique, 
économique ou social1 .

1 By a communication received on 26 No 
vember 1965 the Government of Luxembourg 
declared :

[Translation — Traduction] The Luxem 
bourg Government is not in a position to ac 
cept the reservations formulated by the Gov 
ernment of Cuba regarding articles 74 and 
76 of the Vienna Convention on Consular 
Relations, done on 24 April 1963.

1 Par une communication reçue le 26 no 
vembre 1965 le Gouvernement luxembour 
geois a déclaré :

« Le Gouvernement luxembourgeois n'est 
pas en mesure d'accepter les réserves formu 
lées par le Gouvernement de Cuba à l'égard 
des dispositions des articles 74 et 76 de la 
Convention de Vienne sur les relations con 
sulaires en date du 24 avril 1963. »

No. 8638
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UNITED ARAB REPUBLIC — RÉPUBLIQUE ARABE UNIE

"1. It is understood that the 
accession to this Convention does not 
mean in any way a recognition of 
Israel by the Government of the 
United Arab Republic. Furthermore, 
no treaty relations will arise between 
the United Arab Republic and Israel.

" 2. Paragraph 1 of article 46 con 
cerning exemption from registration of 
aliens and residence permits shall not 
apply to consular employees.

"3. Article 49 concerning exemp 
tion from taxation shall apply only to 
consular officers, their spouses and 
minor children. This exemption can 
not be extended to consular employees 
and to members of the service staff.

" 4. Article 62 concerning exemp 
tion from custom duties and taxes on 
articles for the official use of a consular 
post headed by an honorary officer, 
shall not apply.

"5. Article 65 is not accepted. 
Honorary consular officers cannot be 
exempted from registration of aliens 
and residence permits.

" 6. It is the understanding of the 
United Arab Republic that the privi 
leges and immunities specified in this 
Convention, are granted only to consu 
lar officers, their spouses, minor chil-

No. 8638

[TRADUCTION — TRANSLATION]

1. Il est entendu que l'adhésion 
de la République arabe unie à la 
présente Convention ne signifie en 
aucune façon qu'elle reconnaisse Israël. 
En outre, aucune relation convention 
nelle ne sera établie entre la République 
arabe unie et Israël.

2. Le paragraphe 1 de l'article 46 
relatif à l'exemption d'immatriculation 
des étrangers et de permis de séjour ne 
s'appliquera pas aux employés consu 
laires.

3. L'article 49 relatif à l'exemption 
fiscale ne s'appliquera qu'aux fonction 
naires consulaires, à leur conjoint et à 
leurs enfants mineurs. Cette exemp 
tion ne peut être étendue aux employés 
consulaires ni aux membres du per 
sonnel de service.

4. L'article 62 relatif à l'exemption 
douanière des objets destinés à l'usage 
officiel d'un poste consulaire dirigé 
par un fonctionnaire consulaire hono 
raire ne sera pas applicable.

5. L'article 65 n'est pas accepté. Les 
fonctionnaires consulaires honoraires 
ne peuvent être exemptés de l'imma 
triculation des étrangers et du permis 
de séjour.

6. La République arabe unie inter 
prète les privilèges et immunités spéci 
fiés dans ladite Convention comme 
n'étant accordés qu'aux fonctionnaires 
consulaires, à leur conjoint et à leurs



1967 Nations Unies — Recueil des Traités 457

dren and cannot be extended to other enfants mineurs et comme ne pouvant 
members of their families. ' n être étendus à d'autres membres de

leur famille1.

1 By a communication received on 16 March 
1966, the Government of Israel declared :

" The Government of Israel has noted the 
political character of paragraph 1 of the 
declaration made by the Government of the 
United Arab Republic. In the view of the 
Government of Israel, the Convention and 
Protocol are not the proper place for making 
such political pronouncements. The Govern 
ment of Israel will, in so far as concerns the 
substance of the matter, adopt towards the 
Government of the United Arab Republic 
an attitude of complete reciprocity. "

1 Par une communication reçue le 16 mars 
1966, le Gouvernement israélien a déclaré :

[Traduction — Translation] Le Gouverne 
ment israélien a relevé le caractère politique 
du paragraphe 1 de la déclaration faite par le 
Gouvernement de la République arabe unie. 
De l'avis du Gouvernement israélien, la 
Convention et le Protocole ne constituent 
pas le cadre approprié pour des déclara 
tions politiques de cette nature. En ce qui 
concerne le fond de la question, le Gou 
vernement israélien adopte, à l'égard du 
Gouvernement de la République arabe unie, 
une attitude d'entière réciprocité.
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